
 

 

แผนบริหารการสอนประจ าบทท่ี ๑ 
ขอบข่ายเน้ือหา 
๑. ประวัติความเป็นมาภาษาบาลีสันสกฤต 
 ๑.๑  ปณามคาถา ค านอบน้อมพระรัตนตรัย 
 ๑.๒  ปฏิญฺ า ค ารับรองการรจนาคัมภีร ์
 ๑.๓  ปริภาสา กฎเกณฑ์และค าแนะน าในการใช้คัมภีร์ 
 ๑.๔  อธิบายศัพท์เพิ่มเติมที่ปรากฏในคาถา  
 ๑.๕  พระพุทธเจ้ากับการทรงใช้ภาษา 
 ๑.๖  ความส าคัญของภาษาบาลี 
 ๑.๗  ภาษาบาลีคือภาษาพระพุทธศาสนา 
 ๑.๘  ภาษาพระเวทคือภาษาศาสนาพราหมณ์ 
 ๑.๙  คัมภีร์ไวยากรณ์กับความเป็นสันสกฤต 
 ๑.๑๐  ไวยากรณ์บาลีกับสันสกฤต 
 ๑.๑๑  ไวยากรณ์บาลี 
 ๑.๑๒  ไวยากรณ์ภาษาบาลีที่มีสูตร 
 ๑.๑๓  สรุปท้ายบท 

วัตถุประสงค์การเรียนประจ าบท 
 เมื่อได้ศึกษาเนื้อหาในบทนี้แล้ว นิสิตสามารถ 
 ๑. บอกประวัติความเป็นมาภาษาบาลีสันสกฤต ความหมายปณามคาถา ฯลฯ และ 
  ความส าคัญของภาษาบาลีสันสกฤตได้ 
 ๒. อธิบายกฎเกณฑ์ และค าแนะน าในการสังเกตลิงค์ของภาษาบาลี โดยรูปันตรนัย 
  สาหจริยนัย อาหัจจวิธานนัย และการท าทวันทสมาส 
 ๓. อภิปรายหลักภาษาบาลีและสันสกฤตได้ 

กิจกรรมการเรียนการสอน 
๑. นิสิตทุกรูปร่วมกันแลกเปลี่ยนประสบการณ์ความคิดเห็นเกี่ยวกับประวัติความเป็นมา 

ภาษาบาลีสันสกฤต  
 ๒. นิสิตร่วมกันสังเคราะห์วิเคราะห์ความส าคัญของภาษาบาลีและสันสกฤต 
 ๓. นิสิตแต่ละรูปตรวจสอบความพร้อมของตนเองโดยซักซ้อมท าความเข้าใจเนื้อหาและ 
  เพื่อนร่วมห้อง 
 ๔. อาจารย์สรุปความคิดรวบยอดด้านภาษาบาลีสันสกฤตในเรื่องประวัติความเป็นมา 
  และความส าคัญของภาษาบาลีและสันสกฤต 

สื่อการเรียนการสอน 
 ๑. เอกสารประกอบการสอน 
 ๒. หนังสืออ่านประกอบ (บรรณานุกรม) 
 ๓. สื่อการสอน (Power point) 
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๒ 

การวัดผลและประเมินผล 
 ๑. การเข้าห้องเรียน 
 ๒. ท าแบบฝึกหัดท้ายบท 
 ๓. การมีส่วนร่วมในช้ันเรียน เช่น การสอบถาม การแลกเปลี่ยนความรู้ 
 ๔. การอภิปรายหน้าช้ันเรียน 
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บทท่ี ๑ 
ประวัติความเป็นมาภาษาบาลีสันสกฤต 

 ก่อนที่จะกล่าวถึงประวัติความเป็นมาของภาษาบาลีสันสกฤต อันเป็นเนื้อหาสาระในบท
นี้ ข้าพเจ้าขอกล่าวถึงปณามคาถา คือ คาถาแสดงความเคารพนบนอบพระรตันตรัย เรียกกันง่าย ๆ ว่า
คาถาไหว้ครูซึ่งตามปกติอาจารย์ผู้แต่งคัมภีร์ภาษาบาลี เช่น อรรถกถา ฎีกา เป็นต้น ถือเป็นธรรม -
เนียมที่เรียบเรียงไว้เป็นเบื้องต้น ก่อนข้ึนเนื้อความของคัมภีร์นั้น ๆ ประกอบด้วยค าสรรเสริญคุณพระ
รัตนตรัย ค าบอกกล่าวความมุ่งหมายในการแต่ง ค าอ้างถึงบุคคลที่เกี่ยวข้อง เช่น ผู้อาราธนาให้แต่ง
และข้อควรทราบอื่น ๆ เป็นแบบเดียวกันกับค าน าหรือค าปรารภ แม้ในคัมภีร์อภิธาน พระโมคคัลลาน-
เถระก็กล่าวปณามคาถาไว้เช่นเดียวกัน ในบทนี้ ได้กล่าวถึงเนื้อหาดังนี ้
 ๑.๑  ปณามคาถา คาถานอบน้อมพระรัตนตรัย 
 ๑.๒  ปฏิญฺ า ค ารับรองการรจนาคัมภีร ์
 ๑.๓  ปริภาสา กฎเกณฑ์และค าแนะน าในการใช้คัมภีร์ 
 ๑.๔  อธิบายศัพท์เพิ่มเติมที่ปรากฏในคาถา 
 ๑.๕  พระพุทธเจ้ากับการทรงใช้ภาษา 
 ๑.๖  ความส าคัญของภาษาบาลี 
 ๑.๗  ภาษาบาลีคือภาษาพระพุทธศาสนา 
 ๑.๘  ภาษาพระเวทคือภาษาศาสนาพราหมณ์ 
 ๑.๙  คัมภีร์ไวยากรณ์กับความเป็นสันสกฤต 
 ๑.๑๐  ไวยากรณ์บาลีกับสันสกฤต 
 ๑.๑๑  ไวยากรณ์บาลี 
 ๑.๑๒  ไวยากรณ์ภาษาบาลีที่มีสูตร 
 ๑.๑๓  สรุปท้ายบท 

๑.๑ ปณามคาถา คาถานอบน้อมพระรัตนตรัย 
 (ก)    ตถาคโต โย กรุณากโร กโร 
     ปยาต’โมสชฺช สุขปฺปท  ปท  
     อกา ปรตฺถ  กลิสมฺภเว ภเว 
     นมามิ ต  เกวลทุกฺกร  กร . 
 พระตถาคตเจ้าพระองค์ใด ทรงเปี่ยมล้นด้วยพระมหากรุณาธิคุณ  ทรงสละพระ 
 นิพพานอันเข้าใกล้พระหัตถ์ที่ให้ความสุข  ทรงบ าเพ็ญบุญกิริยาที่บุคคลอื่นท าได้ 
 ยากยิ่งมีการบริจาคใหญ่  ๕  อย่าง เป็นต้น  ในสังสารภพที่มีแต่ความทุกข์ ทรง 
 บ าเพ็ญประโยชน์เพื่อเวไนยสัตว์ ข้าพเจ้าขอนอบน้อมพระตถาคตเจ้าพระองค์นั้น 
 (ข)   อปูชยุ ย  มุนิกุญฺชรา ชรา- 
     รุชาทิมุตฺตา ยหิมุตฺตเร ตเร 
      ิตา ติวฏฺฏมฺพุนิธึ นรานรา 
     ตรึสุ ต  ธมฺมมฆปฺปห  ปห .  
 พระพุทธเจ้าผู้ประเสริฐเมื่อหลุดพ้นจากทุกข์มีความแก่และความเจ็บไข้เป็นต้นแล้ว 
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 ทรงบูชาพระสัทธรรมใดอันปราศจากบาปอกุศล  มวลมนุษย์และทวยเทพอาศัย 
 ส าเภาใหญ่คือพระสัทธรรมอันประเสริฐใด ข้ามห้วงมหาสมุทรคือไตรวัฏฏ์ถึงฝั่ง 
 พระนิพพานแล้ว ข้าพเจ้าขอนอบน้อมแม้พระสัทธรรมนั้น 
 (ค)   คต  มุนินฺโทรสสูนุต  นุต  
     สุปุญฺ เขตฺต  ภุวเนสุ ต  สุต  
     คณมฺปิ ปาณีกตส วร  วร  
     สทา คุโณเฆน นิรนฺตร’นฺตร . 
 ข้าพเจ้าขอนอบน้อมคณะพระอริยสงฆ์ ๘ จ าพวก ผู้เป็นบุตรอันเกิดจากพระอุระ 
 แห่งพระจอมมุนี มนุษย์และเทวดาพากันสรรเสริญ เป็นเนื้อนาบุญอันเลิศที่รักษา 
 ไว้ยิ่งกว่าชีวิต เป็นผู้ประเสริฐและมีจิตบริบูรณ์ด้วยศีลคุณเป็นต้น ในกาลทุกเมื่อ 

๑.๒ ปฏิญฺ า ค ารับรองการรจนาคัมภีร์ 
 (ฆ) นามลิงเคสุ โกสลฺล- มตฺถนิจฺฉยการณ  
   ยโต มหพฺพล  พุทฺธ- วจเน ปาฏวตฺถิน . 
 (ง)  นามลิงฺคานฺย’โต พุทฺธ- ภาสิตสฺสา’รหานฺย’ห  
   ทสฺสยนฺโต ปกาเสสฺส มภิธานปฺปทีปิก . 
 ความเป็นผู้ฉลาดในนามและลิงค์อันเป็นเหตุให้วินิจฉัยเนื้อความได้นับว่ามีอุปการะ 
 มากต่อผู้หวังความเข้าใจในพระพุทธพจน์ เมื่อข้าพเจ้าจะแสดงนามและลิงค์ซึ่งมีใช้ 
 ในพระไตรปิฎกอันเป็นพระด ารัสของพระพุทธเจ้าจึงได้รจนาคัมภีร์ข้ึนแล้วตั้งช่ือว่า 
 “อภิธานัปปทีปิกา” 

๑.๓ ปริภาสา กฎเกณฑ์และค าแนะน าในการใช้คัมภีร์ 
 (จ)  ภิยฺโย รูปนฺตรา สาห- จริเยน จ กตฺถจิ 
   กวจา’หจฺจวิธาเนน เ ยฺย  ถีปุนฺนปุสก . 
 (ฉ) อภินฺนลิงฺคาน  เยว ทฺวนฺโท จ ลิงฺควาจกา 
   คาถาปาทนฺตมชฺฌฏฺ า ปุพฺพ  ยนฺตยปเร ปร . 
 (ช) ปุมิตถฺิย  ปท  ทฺวีสุ สพฺพลิงฺเค จ ตีสฺวิต ิ
   อภิธานนฺตรารมฺเภ เ ยฺย  ตฺว’นฺต’มถาทิ จ. 
 (ฌ) ภิยฺโย ปโยค’มาคมฺม โสคเต อาคเม กฺวจิ 
   นิฆณฺฑุยุตฺติ’ญฺจา’นีย นามลิงฺค  กถียติ. 
  นักศึกษาพึงทราบความเป็นไปของอิตถีลิงค์  ปุงลิงค์  และนปุงสกลิงค์ของแต่ละ 
 นามศัพท์ โดยนัย ๓ อย่าง คือ รูปันตรนัย ซึ่งมีใช้มากที่สุด สาหจริยนัย และอาหัจจ- 
 วิธานนัย ซึ่งมีใช้บ้างไม่มากนัก 
  ข้าพเจ้าจะน าเฉพาะบทที่มีลิงค์เดียวกันเท่านั้น   มาประกอบเข้ากันให้เป็นทวันท- 
 สมาส ถ้าบทกล่าวลิงค์เรียงอยู่ท้ายหรือกลางบาทคาถา แสดงว่าเป็นการระบุลิงค์ของ 
 บทข้างหน้าว่าเป็นลิงค์เดียวกัน ถ้าบทกล่าวลิงค์เรียงอยู่ต้นบาทคาถาแสดงว่าเป็นการ 
 ระบุลิงค์ของบทที่เรียงอยู่ข้างหลังว่าเป็นลิงค์เดียวกัน 
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  บทว่า “ทฺวีสุ” กล่าวว่าเป็นปุงลิงค์ และอิตถีลิงค์  บทว่า “ตีสุ” กล่าวว่าเป็นได้ทั้ง 
 ๓ ลิงค์ บทที่มี ตุ ศัพท์เรียงอยู่ข้างหลังและบทที่มี อถ ศัพท์เรียงอยู่ข้างหน้า ให้ทราบ 
 ว่าเป็นการเริ่มต้นเนื้อความอื่นจากที่กล่าวแล้ว 
  ข้าพเจ้าน านามพร้อมทั้งลิงค์ที่เป็นอุทาหรณ์ในพระไตรปิฎกอันเป็นพระพุทธพจน ์
 ของพระสุคตมาแสดงเป็นส่วนมาก มีบางคาถาที่น าอุทาหรณ์มาจากคัมภีร์นิฆัณฑุมา 
 แสดงไว้ด้วย เพราะเห็นว่าสอดคล้องกับพระพุทธพจน์ 

๑.๔ อธิบายศัพท์เพ่ิมเติมท่ีปรากฏในคาถา 
 ค าว่า “รูปนฺตรา” แสดงบทที่มีลักษณะให้สังเกตรู้ลิงค์ที่ปรากฏชัดเจนได้ ได้แก่ บทที่มี 
อา อี อินี อิตถิโชตกปัจจัยอยู่ท้าย มักเป็นอิตถีลิงค์ เช่น กญฺ า ตณฺหา นที อิตฺถี ราชินี ภิกฺขุนี ยกฺขินี 
เป็นต้น บทที่มี โอ อยู่ท้าย มักเป็นปุงลิงค์ เช่น พุทฺโธ ธมฺโม สงฺโฆ มนุสฺโส ปุคฺคโล เป็นต้น บทที่มี
นิคหิต ( -   ) อยู่ท้าย มักเป็นนปุงสกลิงค์ เช่น กมฺม  จิตฺต  กุสล  ปุญฺ    ปาปํ นิพฺพาน  เป็นต้น 
 ค าว่า “สาหจริเยน” แสดงวิธีให้ทราบว่า หากลิงค์ของบทใดยังไม่ชัดเจน ก็จัดเรียงบท
นัน้ไว้ใกล้กับบทที่มีลิงค์ชัดเจน คือบทที่ลงท้ายด้วยสระ อา อิ อี อุ อู มีอยู่ทั้ง ๓ ลิงค์ ยากจะสังเกตรู้
ได้ จึงจัดเรียงไว้ใกล้กับบทที่มีลิงค์ชัดเจนเพื่อให้รู้ว่าศัพท์ที่อยู่ติดกันน้ันมีลิงค์เหมือนกัน เช่น สุชมฺปติ 
สหสฺสกฺโข๑ ท่านจัดเรียง สุชมฺปติไว้ติดกับสหสฺสกฺโข เพื่อให้สังเกตรู้ได้ง่ายว่า สุชมฺปต ิกับ สหสฺสกฺโข 
เป็นปุงลิงค์เหมือนกัน 
 ค าว่า “อาหจฺจวิธาเนน” แสดงวิธีพิเศษโดยการประกอบบทที่บอกลิงค์มาเรียงไว้ใกล้ ๆ 
เพื่อให้รู้ลิงค์ของบทนั้นได้ชัดเจน บทที่บอกลิงค์ได้แก่ ปุเม อิตฺถิย  นปุสเก อปุเม ปุนฺนปุสเก นิตฺถิย     
นาริย  เป็นต้น ที่ระบุชัดว่าบทนั้นเป็นปุงลิงค์ อิตถีลิงค์ หรือนปุงสกลิงค์ เช่น 
 ทานวา ปุเม๒ ทานวนฺตุศัพท์มีใช้ในปุงลิงค์ 
 ธิติตฺถิย ๓ ธิตศัิพท์มีใช้ในอิตถีลิงค์ 
 ชตุ นปุสเก๔ ชตุศัพท์มีใช้ในนปุงสกลิงค์ 
 อปุเม เทวตานิ๕ เทวตาศัพท์มีใช้ในอิตถีลิงค์และนปุงสกลิงค์ 
 วชิร  ปุนฺนปุสเก๖ วชิรศัพท์มีใช้ในปุงลิงค์และนปุงสกลิงค์ 
 วิมาโน นิตฺถิย ๗ วิมานศัพท์มีใช้ในปุงลิงค์และนปุงสกลิงค์ 
 วุฏฺ  ิ นาริย ๘ วุฏฺ  ิศัพท์มีใช้ในอิตถีลิงค์ 

                                                

 ๑ อภิธาน คาถา ๑๘. 
 ๒ อภิธาน คาถา ๑๔. 
 ๓ อภิธาน คาถา ๑๕๖. 
 ๔ อภิธาน คาถา ๓๐๕. 
 ๕ อภิธาน คาถา ๑๒. 
 ๖ อภิธาน คาถา ๒๔. 
 ๗ อภิธาน คาถา ๒๕. 
 ๘ อภิธาน คาถา ๔๘. 



                                                           เอกสารประกอบการสอนวิชาอภธิาน 

 

 

 

๖ 

 บทที่พระโมคคัลลานเถระย่อเข้าเป็นทวันทสมาสนั้น ส่วนมากเป็นบทที่มีลิงค์เดียวกัน 
หากนักศึกษาต้องการทราบลิงค์ของบทที่ประกอบเข้าเป็นทวันทสมาส ให้สังเกตดูศัพท์ที่เรียงไว้
ท้ายสุด ถ้าบทท้ายสุดของทวันทสมาสเป็นลิงค์อะไร บทที่เรียงอยู่ข้างหน้าก็เป็นลิงค์นั้นไปด้วย เช่น 
 บททวันทสมาสว่า “ ธุวมนิทสฺสนากตาปโลกิต ”๙ บอกให้รู้ ว่าทั้ง ๔ บท คือ ธุว     
อนิทสฺสน อกต และอปโลกิต เป็นนปุงสกลิงค์เหมือนกัน 
 บททวันทสมาสว่า “วิมุตฺยสงฺขตธาตุสุทฺธินิพฺพุติโย”๑๐ บอกให้รู้ว่าทั้ง ๔ บท คือ วิมุตฺติ 
อสงฺขตธาตุ สุทฺธิ และ นิพฺพุต ิเป็นอิตถีลิงค์เหมือนกัน 
 บทว่า “ทฺวีสุ” แปลว่า “ในลิงค์ทั้ง ๒” หมายถึงมีใช้ในปุงลิงค์และอิตถีลิงค์ เช่น “อสนิ     
ทฺวีสุ”๑๑ อสนิ มีใช้ในลิงค์ทั้ง ๒ คือปุงลิงค์และอิตถีลิงค์ 
 บทว่า “ตีสุ” หรือ “ติสุ” แปลว่า “ในลิงค์ทั้ง ๓” หมายถึงมีใช้ในลิงค์ทั้ง ๓ เช่น “อูสวา 
ตูสโร ติสุ”๑๒ อูสวนฺตุ และอูสร มีใช้ในลิงค์ทั้ง ๓ 
 บทว่า “ตุ” แปลว่า “ส่วน” อยู่หลังบทใด บทที่อยู่หน้า ตุ นั้น เริ่มขึ้นเนื้อความใหม่ เช่น  
“ชิโน สกฺโก ตุ สิทฺธตฺโถ”๑๓ สกฺกศัพท์เริ่มต้นเนื้อความใหม่ แตกต่างจาก ชินศัพท์ที่อยู่ในคาถาบาท
เดียวกัน 
 บทที่อยู่หลัง อถศัพท์ เป็นบทข้ึนเนื้อความใหม่ เช่น “อภิโทโส ปโทโส’ถ สาโย สญฺฌา-
ทินจฺจโย”๑๔ สายศัพท์เป็นต้นไป ข้ึนต้นเนื้อความใหม่ 
 พระโมคคัลลานเถระมีความประสงค์จะให้ทราบว่า บทที่ท่านน ามาแสดงไว้ในคัมภีร์
อภิธานัปปทีปิกานี้ ส่วนมากน ามาจากพระไตรปิฎก บางบทมีใช้อยู่ในคัมภีร์อภิธานสันสกฤต เช่น 
คัมภีร์นิฆัณฑุและคัมภีร์อมรโกสอภิธานเป็นต้น ที่ท่านเห็นว่าไม่ขัดต่อพระพุทธพจน์ จึงได้น ามาแสดง
ไว้ในที่นี้ด้วย 
 จ อปิ ปิ ศัพท์ในคาถา โดยมากมีอรรถสมุจจยะ รวมศัพท์ที่มีความหมายเหมือนกันเข้า
มาไว้ในกลุ่มเดียวกัน แปลว่า “และ ด้วย อนึ่ง แม้” 
 จ อปิ ปิ ตุ อถ ศัพท์ในบางคาถา ไม่มีเนื้อความพิเศษอะไร ท่านใส่ไว้ให้เป็นปาทปูรณะ
เพื่อให้เต็มบาทคาถาและมีความไพเราะสละสลวยเท่านั้น 

๑.๕ พระพุทธเจ้ากับการทรงใช้ภาษา 
 การทรงใช้ภาษาของพระพุทธเจ้านั้นเป็นค าที่ใช้พูดกันอยู่ในยุคนั้น ค าว่า“วิชชา” ก็ดี 
“ธรรม” ก็ดี “พรหมจรรย์” ก็ดี “ธรรมวินัย” ก็ดี แม้กระทั่งค าว่า “นิพพาน” ที่แสดงถึงเปูาหมาย
สูงสุดของพระพุทธศาสนาก็ดี เป็นค าที่ชาวอินเดียในยุคนั้นใช้พูดและสอนกันอยู่แล้ว แต่พระองค์ทรง
เป็นนักปฏิวัติปฏิรูปและอนุรักษ์ ได้ทรงน ามาใช้โดยรื้อความหมายเก่าเสียแล้วสร้างหรือให้ความหมาย
ใหม่ตามทัศนะของพระองค์แทน ดังนั้น ในแง่ของรูปศัพท์จึงเหมือนกัน แต่ในแง่ของความหมาย
                                                

 ๙ อภิธาน คาถา ๗. 
 ๑๐ อภิธาน คาถา ๙. 
 ๑๑ อภิธาน คาถา ๒๔. 
 ๑๒ อภิธาน คาถา ๑๘๒. 
 ๑๓ อภิธาน คาถา ๔. 
 ๑๔ อภิธาน คาถา ๖๘. 



เอกสารประกอบการสอนวิชาอภธิาน 

 

 

๗ 

แตกต่างกัน ตัวอย่างเช่นค าว่า “ธรรม” ที่ท้าวสหัมบดีพรหมกล่าวถึงเมื่อครั้งที่ทูลอาราธนาพระพุทธ-
เจ้าแสดงธรรม ท้าวสหัมบดีพรหมได้ใช้ค าว่าธรรมเหมือนกัน แต่ใช้ในความหมายของธรรมที่ไม่บริสุทธ์ิ 
ดังข้อความว่า “ธรรมที่ผู้มีมลทินทั้งหลายคิดกันแล้วไม่บริสุทธ์ิไม่ปรากฏในชนชาวมคธทั้งหลายมา
ก่อน แล้วขอพระองค์จงเปิดอริยมรรคอันเป็นประตูนิพพานเถิด…”๑๕ และท่านอาฬารดาบสและอุทก
ดาบสได้ใช้ค าว่า “ธรรม” เรียกค าสอนในส านักของท่านทั้งสองด้วยเช่นกัน๑๖ ส่วนค าอื่น ๆ มีลักษณะ
เดียวกันเช่นค าว่า “พรหมจรรย์” กับค าว่า “ธรรมวินัย” มีนัยเดียวกันคือเป็นค าที่ใช้พูดกันโดยทั่วไป
ในส านักต่างๆ ของอินเดียยุคนั้น ดังที่พระองค์ตรัสเลา่ถึงตอนที่เสด็จเข้าไปศึกษาเล่าเรียนในส านักของ
อาจารย์ทั้งสองคืออาฬารดาบสกับอุทกดาบสว่า “ข้าพเจ้าปรารถนาจะประพฤติพรหมจรรย์ในธรรม
วินัยนี้”๑๗ จะเห็นว่าค าเหล่านี้ได้มีใช้กันแล้วในส านักของอาจารย์ทั้งสอง ฉะนั้น  ความเหมือนที่
แตกต่างนี้จึงอยู่ที่การให้ความหมายและเนื้อหาเฉพาะของแต่ละส านักว่ามีความมุ่งหมายถึงเฉพาะ
ธรรมหรือสิ่งใด ความเหมือนกันจึงอยู่ที่รูปศัพท์ที่ใช้หรือโดยพยัญชนะเท่านั้น แต่โดยความมุ่งหมาย
แล้วจะมีความแตกต่างกันเช่นค าว่า “ธรรม” ตามทัศนะของอาฬารดาบสหมายถึงข้อธรรมช้ันสูงสุดใน
ส านักนี้ได้แก่อากิญจัญญายตนฌาน๑๘ ตามทัศนะของอุทกดาบสคือเนวสัญญานาสัญญายตนฌาน๑๙ 
แต่ในความหมายของพระพุทธเจ้า ค าเหล่าน้ีหมายถึงวิชชา ๓ อริยสัจ ๔ ปฏิจจสมุปบาทเป็นต้นหรือ
หมายเอาเปูาหมายสูงสุดหรือธรรมช้ันสูงสุดคือนิพพาน๒๐ โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อตรัสชวนให้ปัญจ-
วัคคีย์ได้ส านึกและหันมารับฟังพระองค์ทรงสอนโดยใช้ค าว่า “พรหมจรรย์” เป็นค าเชิญชวนให้ปัญจ-
วัคคีย์ได้คิดว่า “พวกเธอปฏิบัติตามที่เราสอนแล้วในไม่ช้าจักท าให้แจ้งซึ่งคุณอันยอดเยี่ยมอันเป็นที่สุด
แห่งพรหมจรรย์ที่กุลบุตรทั้งหลายออกจากเรือนแล้วบวชเป็นบรรพชิตต้องการกันด้วยปัญญาชอบเอง
ในปัจจุบัน”๒๑ จะเห็นว่าในการใช้ค าเพื่อเป็นอุบายวิธีแสดงให้ผู้ฟังสามารถเข้าใจและเข้าถึงสิ่งที่ตรัสรู้
แล้วนั้น พระองค์ทรงใช้ค าที่มีใช้กันอยู่แล้วในยุคนั้นและเปน็ที่เข้าใจกันเป็นอย่างดีว่าหมายถึงอะไร แต่
ทรงให้ความหมายใหม่ตามทัศนะของพระองค์เพื่อดึงความสนใจเข้าสู่ความหมายใหม่ที่พระองค์
ประสงค์ให้เข้าใจและได้รู้ตามดังข้อความที่กล่าวถึงประเด็นการใช้ภาษานี้ไว้ในหนังสือพุทธธรรมตอน
หนึ่งว่าการที่ต้องทรงสอนพุทธธรรมท่ามกลางวัฒนธรรมแบบพราหมณ์และความเช่ือถือตามลัทธิต่างๆ 
ของพวกสมณะสมัยนั้นท าให้พระพุทธเจ้าต้องทรงเกี่ยวข้องกับถ้อยค าทางศาสนาในลัทธิความเช่ือถือ
เหล่าน้ันทั้งโดยการทรงได้รับฟังและการตรัสพาดพิงถึงและโดยที่พระองค์ทรงมีพระประสงค์ให้พุทธ
ธรรมเผยแพร่ไปเป็นที่เข้าใจและเป็นประโยชน์แก่ประชาชนอย่างกว้างขวางในเวลาอันรวดเร็วจึง
ปรากฏว่าพระองค์ทรงมีวิธีการปฏิบัติต่อถ้อยค าทางศาสนาเหล่าน้ี เป็นที่น่าสังเกตอย่างหนึ่งคือไม่ทรง
นิยมหักล้างความเช่ือถือในรูปถ้อยค าที่ใช้ แต่ทรงหักล้างเฉพาะตัวความเช่ือถือที่แฝงอยู่เป็นความ-

                                                

 ๑๕ ม.ม.(บาล)ี ๑๓/๓๓๘/๓๒๐, ม.ม.(ไทย) ๑๓/๓๓๘/๔๐๘. 
 ๑๖ ม.ม.(บาล)ี ๑๓/๓๒๗/๓๐๗, ม.ม.(ไทย) ๑๓/๓๒๗/๓๙๕. 
 ๑๗ ม.ม.(บาล)ี ๑๓/๓๒๗/๓๐๗, ม.ม.(ไทย) ๑๓/๒๒๗/๓๙๕. ค าว่า พรหมจรรย์ ในที่น้ีหมายถึงค าสั่ง
สอน ส่วนค าว่าธรรมวินัย หมายถึงส านักหรือศาสนาที่เป็นสถาบันของอาฬารดาบสและอุทกดาบส. 
 ๑๘ ม.ม.(บาล)ี ๑๓/๓๒๗/๓๐๗, ม.ม.(ไทย) ๑๓/๒๒๗/๓๙๕. 
 ๑๙ ม.ม.(บาล)ี ๑๓/๓๒๘/๓๑๐, ม.ม.(ไทย) ๑๓/๓๒๘/๓๙๘. 
 ๒๐ ม.ม.(บาล)ี ๑๓/๓๓๗/๓๑๙, ม.ม.(ไทย) ๑๓/๓๓๗/๔๐๗. 
 ๒๑ วิ.ม.(บาล)ี ๔/๑๒/๑๒, วิ.ม.(ไทย) ๔/๑๒/๑๘. 



                                                           เอกสารประกอบการสอนวิชาอภธิาน 

 

 

 

๘ 

หมายของถ้อยค าเหล่าน้ันกล่าวคือไม่ทรงปฏิเสธหรือขัดแย้งด้วยวิธีรุนแรงทรงนิยมการเปลี่ยนแปลง
แบบไม่รู้สึกตัวหรือแบบโอนอ่อนผ่อนตามมากกว่าโดยนัยน้ี พระองค์จึงทรงน าค าบัญญัติที่ใช้กันอยู่ใน
ศาสนาเดิมมาใช้ในความหมายใหม่ตามแนวของพุทธธรรมโดยเฉพาะบ้าง ทรงสร้างคุณค่าใหม่ให้แก่
ถ้อยค าที่ใช้อยู่เดิมบ้างเช่นใช้ “พรหม” เป็นช่ือของสัตว์โลกที่เกิดตายประเภทหนึ่งบ้าง หมายถึงบิดา
มารดาบ้าง"๒๒ 
 การใช้ภาษาในการประกาศพระศาสนาของพระพุทธเจ้าจึงมีลักษณะเด่นที่ส าคัญ พอ
สรุปเป็นประเด็นได้ดังนี้คือ๒๓ 
 ๑) ทรงใช้ภาษาท้องถ่ินในการประกาศพระพุทธศาสนาเป็นที่ทราบกันดีว่าพระองค์ทรง
ใช้ภาษาของชาวมคธทุกระดับชนช้ันเป็นภาษาในการสั่งสอน เหตุผลส าคัญที่ทรงเลือกใช้ภาษามคธ
ดังกล่าวนี้คือทรงถือเอาความเข้าใจและความสามารถรับรู้ได้เพื่อประโยชน์พึงได้พึงถึงของชาวมคธเป็น
หลัก หากมองในแง่นี้บริบทสังคมที่จะสัง่สอนน้ันจึงเปน็ตัวก าหนดการใช้ภาษาของพระพุทธเจ้า เพราะ
เมื่อทรงตัดสินพระทัยประกาศพระศาสนาในแคว้นมคธ การที่จะท าให้ชาวมคธเข้าใจถึงสิ่งที่พระองค์
สอนได้น้ันต้องใช้ภาษาที่ชาวมคธสามารถเข้าใจได้ นั่นคือต้องสื่อด้วยภาษาถ่ินของพวกเขาเอง๒๔ 
 ๒) ทรงใช้ภาษาสามัญที่ไม่ใช่ภาษาช้ันสูง แต่ใช้เป็นสื่อแสดงเหตุผลแห่งความจริงความ
ถูกต้องและความดีงามเพราะเปูาหมายส าคัญของพุทธกิจคือการช่วยเหลือมนุษย์ให้หลุดพ้นจากความ
ทุกข์ การใช้ภาษาที่ง่ายและเอื้อต่อการบรรลเุปูาหมายน้ัน จึงเป็นสิ่งส าคัญ ในประวัติศาสตร์พระพุทธ-
ศาสนาได้มีภิกษุสองรูปที่มาจากตระกูลพราหมณ์เสนอให้พระพุทธเจ้าทรงอนุญาตให้เล่าเรียนธรรม
โดยใช้ภาษาสันสกฤตให้มีฉันทลักษณ์เป็นโคลงกาพย์โศลกเหมือนคัมภีร์พระเวทของพราหมณ์ซึ่งถือว่า
เป็นภาษาช้ันสูงและเป็นภาษาศักดิ์สิทธ์ิ เพราะการปล่อยให้ศึกษาเล่าเรียนค าสอนด้วยภาษาเดิมของ
แต่ละคนจะท าให้ค าสอนเสียหายและผิดเพี้ยนได้ แต่ปรากฏว่าพระพุทธเจ้าไม่ทรงอนุญาตตามที่ภิกษุ
สองรูปนี้เสนอแต่อย่างใด ไม่เพียงไม่ทรงอนุญาตเท่านั้นยังทรงห้ามการกระท าเช่นน้ันอีกด้วย เป็นที่มา
ของสิกขาบทข้อหนึ่งความว่า หากภิกษุใดละเมิดหรือฝืนกระท าดังกลา่วถือว่ามีความผิดปรบัเป็นอาบัติ
ทุกกฎต้องส านึกตนและปรบัปรงุตนเสียใหม่ทัง้ไม่ให้ประพฤติเช่นน้ันอีกและทรงยืนยันที่จะให้เล่าเรียน
ค าสอนของพระองค์ด้วยภาษาเดิมคือภาษาชาวมคธ๒๕ 
 ๓) ทรงใช้ภาษา แต่ไม่ทรงยึดติดในภาษาที่ใช้ พระพุทธเจ้าทรงเล็งเห็นว่าโลกประสบ- 
การณ์ของมนุษย์น้ันตกอยู่ในความเปลี่ยนแปลงตลอดเวลา จึงไม่ประสงค์ที่แสดงด้วยภาษาที่แน่นอน
ตายตัว ภาษามนุษย์ที่พระพุทธเจ้าตรัสเรียกช่ือตามโลก (โลกสามัญญา) ภาษาของโลก (โลกนิรุตติ) 
โวหารของโลก (โลกโวหาร) บัญญัติของโลก (โลกบัญญัติ)๒๖ ล้วนมีการเปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลาไป

                                                

 ๒๒ พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ.ปยุตฺโต), พุทธธรรม, พิมพ์ครั้งที่ ๑๑, (โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราช
วิทยาลัย: กรุงเทพ- มหานคร, ๒๕๕๒), หน้า ๘. 
 ๒๓ การใช้ภาษาและวิธีการในการสอนของพระพุทธเจ้าผู้สนใจสามารถศึกษารายละเอียดเพิ่มเติมได้
ในพระธรรมปิฎก (ป.อ. ปยุตฺโต), พุทธวิธีในการสอน, (กรุงเทพมหานคร: ส านักพิมพ์เบิกม่าน, ๒๕๔๒) และแสง
จันทร์งาม, วิธีสอนของพระพุทธเจ้า, (กรุงเทพมหานคร: มหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๔๐). 
 ๒๔ วิ.ม.(บาล)ี ๔/๓๒/๒๗, วิ.ม.(ไทย) ๔/๓๒/๔๐. 
 ๒๕ วิ.จู.(บาล)ี ๗/๒๘๕/๔๖, วิ.จู.(ไทย) ๗/๒๘๕/๗๑. 
 ๒๖ ที.สี.(บาล)ี ๙/๔๔๐/๑๙๕, ที.สี.(ไทย) ๙/๔๔๐/๑๙๕. 
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ตามสภาพแวดล้อมตามธรรมชาติและวัฒนธรรมทางวัตถุ พระพุทธเจ้าจึงทรงใช้วิธีการอธิบายค าและ
ความคิดด้วยการใช้ภาษาที่ไม่สุดโต่งไปด้านใดด้านหนึ่งระหว่างความไม่มีกฎเกณฑ์กับความเคร่งครัด
ทางภาษา๒๗ หากแต่ทรงยอมรับและใช้ภาษาตามที่ชาวโลกนิยมใช้กันอยู่  ภาษาที่ชาวโลกใช้กันอยู่
อย่างไร พระองค์ทรงใช้อย่างนั้น แต่ไม่ทรงยึดติดและไม่ทรงปฏิเสธภาษาเหล่าน้ัน ดังที่ตรัสกับลูกชาย
นายควาญช้างช่ือจิตตะ ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงข้อนี้ได้เป็นอย่างดีว่า 
 “ดูก่อนจิตตะ ฉันน้ันเหมือนกัน สมัยใด มีการได้อัตภาพที่หยาบ สมัยนั้น ย่อมไม่ถึงการ
นับว่าได้อัตภาพที่ส าเร็จด้วยใจ ทั้งย่อมไม่ถึงการนับว่าได้อัตภาพที่ไม่มีรูป สมัยนั้น ย่อมถึงการนับว่าได้
อัตภาพที่หยาบเท่านั้น สมัยใด มีการได้อัตภาพที่ส าเร็จด้วยใจ สมัยนั้น ย่อมไม่ถึงการนับว่าได้อัตภาพ
ที่หยาบทั้งย่อมไม่ถึงการนับว่าได้อัตภาพที่ไม่มีรูป สมัยนั้น ย่อมถึงการนับว่าได้อัตภาพที่ส าเร็จด้วยใจ
เท่านั้น สมัยใด มีการได้อัตภาพที่ไม่มีรูป สมัยนั้น ย่อมไม่ถึงการนับว่าได้อัตภาพที่หยาบ ทั้งย่อมไม่ถึง
การนับว่าอัตภาพที่ส าเร็จด้วยใจ สมัยนั้น ย่อมถึงการนับว่าได้อัตภาพที่ไม่มีรูปเท่านั้น เหล่านี้เป็นโลก
สามัญญา เป็นโลกโวหาร เป็นโลกนิรุตติ เป็นโลกบัญญัติ ที่ตถาคตใช้ตรัส แต่ไม่ทรงยึดติด”๒๘ 
 ข้อความนี้แสดงให้เห็นว่าพระพุทธเจ้าทรงใช้ภาษาสองลักษณะคือภาษาสมมติหรือ
สมมติกถาคือภาษาที่กล่าวถึงสัตว์ บุคคล ตัวตน เรา เขา เทวดา พรหม เป็นต้น และภาษาปรมัตถ์คือ
ภาษาที่กล่าวถึงอนิจจัง ทุกขัง อนัตตา ขันธ์ ธาตุ อายตนะ สติปัฏฐาน สัมมัปปธาน เป็นต้น๒๙ สลับกัน
กล่าวคือพระองค์ทรงใช้ภาษาสมมติกับบุคคลที่ฟังแล้วสามารถเข้าใจได้ทันที ตรงข้ามกันหากคนที่จะ
สามารถเข้าใจได้ด้วยภาษาปรมัตถ์ พระองค์จะทรงใช้ภาษาปรมัตถ์กับคนน้ี แต่โดยปกติทั่วไปพระองค์
จะทรงแสดงด้วยภาษาสมมติก่อนแล้วจึงทรงแสดงด้วยภาษาปรมัตถ์ภายหลัง กระนั้นกต็ามที่ส าคัญคือ
พระองค์ไม่ทรงยึดติดในภาษาที่ใช้ เพราะไม่มีการยึดติดด้วยตัณหา มานะ ทิฐิ๓๐ ภาษาปรมัตถ์จึงเป็น
ภาษาใหม่ที่ช้ีตรงต่อลักษณะความเป็นจริงเป็นภาษาที่พระองค์เสนอและเป็นภาษาของพระพุทธ- 
ศาสนาด้วย อย่างไรก็ตาม ตามหลักฐานที่พบจะเหน็ว่าแม้พระพุทธเจ้าจะเสนอภาษาปรมัตถ์ดังกล่าวก็
ตาม แต่พระองค์มิได้ทรงปฏิเสธภาษาสมมติหรือภาษาสามัญที่ใช้พูดกันโดยทั่วไป ตรงกันข้ามพระองค์
กลับยืนยันที่จะให้สาวกของพระองค์ศึกษาเล่าเรียนค าสอนของพระองค์ด้วยภาษาของท้องถ่ินนั้นๆ 
และพระองค์เองทรงใช้ทั้งสองภาษาในการสั่งสอนตามสถานการณ์ตามอุปนิสัยของผู้ฟัง  ท่าทีการใช้
ภาษาของพระพุทธเจ้าในประเด็นดังกล่าวนี้จะเห็นชัดจากข้อความต่อไปนี้ 
 “ข้อที่เรากล่าวว่า “ไม่พึงปรักปร าภาษาชนบท ไม่พึงล่วงเลยค าพูดสามัญเสีย” เราอาศัย
อะไรกล่าวแล้ว ภิกษุทั้งหลาย อย่างไรเป็นการปรักปร าภาษาชนบทและเป็นการล่วงเลยค าพูดสามัญ
ภิกษุทั้งหลาย ภาชนะในโลกนี้ ในบางชนบทหมายรู้ว่า “ปาตี” ในบางชนบทหมายรู้ว่า “ปัตตะ” ใน
บางชนบทหมายรู้ว่า “ปิฏฐะ” ในบางชนบทหมายรู้ว่า “สราวะ” ในบางชนบทหมายรู้ว่า “หโลสะ”ใน
บางชนบทหมายรู้ว่า “โปณะ” ในบางชนบทหมายรู้ว่า “หนะ” ในบางชนบทหมายรู้ว่า “ปิปิละ” ภิกษุ
พูดปรักปร าโดยประการที่ชนทั้งหลายหมายรู้เรื่องภาชนะนั้นกันในชนบทนั้น ๆ ตามก าลังและความ

                                                

 ๒๗ David J. Kalupahana, A History of Buddhist Philosophy: Continuities and Discon-
tinuities, pp. 60-61. 
 ๒๘ ที.สี.(บาล)ี ๙/๔๔๐/๑๙๕, ที.สี.(ไทย) ๙/๔๔๐/๑๙๕. 
 ๒๙ ที.สี.อ.(บาลี) ๑/๔๓๙-๔๔๓/๓๑๖-๓๑๗. 
 ๓๐ ที.สี.อ.(บาลี) ๑/๔๓๙-๔๔๓/๓๑๘. 
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ยึดถือว่าน้ีเท่านั้นจริง อื่นเปล่า อย่างนี้ช่ือว่าเป็นการปรักปร าภาษาชนบทและเป็นการล่วงเลยค าพูด
สามัญ 
 ภิกษุทั้งหลาย อย่างไร ถึงเป็นการไม่ปรักปร าภาษาชนบทและเป็นการไม่ล่วงเลยค าพูด
สามัญ ภิกษุทั้งหลาย ภาชนะในโลกนี้ ในบางชนบทหมายรู้ว่า “ปาตี” ในบางชนบทหมายรู้ว่า 
“ปัตตะ” ในบางชนบทหมายรู้ว่า “ปิฏฐะ” ในบางชนบทหมายรู้ว่า “สราวะ” ในบางชนบทหมายรู้ว่า 
“หโลสะ” ในบางชนบทหมายรู้ว่า “โปณะ” ในบางชนบทหมายรู้ว่า “หนะ” ในบางชนบทหมายรู้ว่า 
“ปิปิละ” ภิกษุพูดโดยประการที่ชนทั้งหลายหมายรู้เรื่องภาชนะกันในชนบทนั้น ๆ อย่างไม่ใช่ความยึด
มั่นว่าเป็นอันท่านผู้มีอายุทั้งหลายพูดแก่ข้าพเจ้าหมายถึงภาชนะนี้ ภิกษุทั้งหลาย นี้ช่ือว่าเป็นการไม่
ปรักปร าภาษาชนบทและเปน็การไมล่่วงเลยค าพูดสามัญ ข้อที่เรากล่าวว่าไม่พึงปรักปร าภาษาชนบทไม่
พึงล่วงเลยค าพูดสามัญ เราอาศัยเนื้อความนี้กล่าวแล้ว”๓๑ 
 จากข้อความพระพุทธด ารัสข้างต้นท าให้เห็นถึงข้อยืนยันเกี่ยวกับภาษาที่มีนัยส าคัญ ๒ 
ประการคือ 
 ๑) การยอมรับความเกี่ยวเนื่องกันของค าพูดซึ่งข้ึนอยู่กับความนิยมใช้พูดมากกว่า
หลักการทางนิรุกติศาสตร์ที่มีไวยากรณ์และโครงสร้าง 
 ๒) บ่งช้ีถึงสิ่งที่ปัจจบุันเรียกว่ากระแสภาษา (language drift) ที่เกิดข้ึนโดยการใช้พูดกัน
อยูเ่ป็นประจ าซึ่งเป็นการไม่ยอมรับโครงสร้างภาษาที่ยุ่งยากของนักภาษาศาสตร์ กระแสภาษาน้ีเองได้
แสดงสถานะที่เป็นกลางระหว่างการยึดมั่นผูกขาดทางภาษาศาสตร์กับการละเมิดกฎเกณฑ์ทาง
ภาษาศาสตร์๓๒ 
 จากการที่พระพุทธเจ้าทรงอนุญาตให้พระสาวกศึกษาและเผยแผ่ค าสอนของพระองค์
ด้วยภาษาของแต่ละท่านก็ดี การที่ทรงใช้ภาษาตามชาวโลกใช้กันก็ดี การยอมรับว่าภาษานั้นมี
ความหมายหลายนัยก็ดี จึงยากที่จะหลีกเลี่ยงการเข้าใจผิดที่เกิดจากการตีความผิดได้ เพราะมีพื้น
ฐานความรู้ความเข้าใจต่างกันทั้งด้านภาษาที่ใช้พูดและความคิดเห็น เพราะถ้าหากต่างฝุายต่างยืนยัน
ความคิดเห็นและภาษาของตนถูกต้อง ย่อมเกิดความเห็นขัดแย้งกันอย่างแน่นอน 
 อย่างไรก็ตาม ที่ส าคัญคือพระองค์ทรงเปิดทางให้มีการตรวจสอบและยอมรับความต่าง
ของภาษาที่ใช้พูดในแต่ละท้องถ่ิน ช้ีให้เห็นว่าไม่ควรยืนยันไม่ควรยึดมั่นเฉพาะภาษาของตนเท่านั้น
ถูกต้อง แต่ภาษาของคนอื่นในท้องถ่ินอื่นนั้นผิด สิ่งส าคัญที่สุดในกรณีนี้คือต้องเรียนรู้เกี่ยวกับภาษา
ผู้อื่นที่ต่างจากตนเองใหม้าก เข้าลักษณะใจเขาใจเรารู้เขารู้เราเพื่อจะได้ไม่เกิดการผูกขาดความถูกต้อง
เฉพาะภาษาของตนอย่างเดียว หากแต่เพื่อการยอมรับความแตกต่างของการใช้ภาษาอื่นว่าแม้จะใช้ค า
เรียกแตกต่างกัน แต่ขอเพียงให้เข้าใจตรงกันว่าหมายถึงสิ่งเดียวกันดังตัวอย่างเรื่องภาชนะดังกล่าว 
ประเด็นส าคัญคือต้องตระหนักว่าภาษานั้นเป็นเพียงเครื่องมือสื่อให้เข้าใจถึงความจริงและความ
ถูกต้องเท่านั้น ภาษาไม่ใช่ความจริงและความถูกต้องที่ภาษานั้นๆ สื่อถึง หากบุคคลได้เข้าใจถึงความ
จริงและความถูกต้องอย่างถ่องแท้แล้วและไม่ประสงค์จะสื่อหรือถ่ายทอดความจริงและความถูกต้อง
แก่ผู้อื่น ภาษาก็ไม่มีความจ าเป็นอีกต่อไป  
                                                

 ๓๑ ม.อุ.(บาล)ี ๑๔๓๓๑-๓๓๒/๓๐๑, ม.อุ.(ไทย) ๑๔/๓๓๑-๓๓๒/๓๙๗-๓๙๘. 
 ๓๒ David J. Kalupahana, A History of Buddhist Philosophy: Continuities and Discon-
tinuities, pp. 61-62. 
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๑.๖ ความส าคัญของภาษาบาลี 
 ภาษาบาลี (ปาลิ) เป็นภาษาที่ เก่าแก่ภาษาหนึ่ง ในตระกูลอินเดีย -ยุโรป (อินโด-
ยูโรเปียน) ในสาขาย่อย อินเดีย-อิหร่าน (อินโด-อิเรเนียน) ซึ่งจัดเป็นภาษาปรากฤตภาษาหนึ่ง เป็นที่
รู้จักกันดีในฐานะเป็นภาษาที่ใช้บันทึกคัมภีร์ในพระพุทธศาสนานิกายเถรวาท (มีพระไตรปิฎก เป็นต้น) 
โดยมีลักษณะทางไวยากรณ์ และค าศัพท์ที่คล้ายคลึงกับภาษาสันสกฤต ไม่มีอักษรชนิดใดส าหรับใช้
เขียนภาษาบาลีโดยเฉพาะ มีหลักฐานจารึกภาษาบาลีด้วยอักษรต่าง  ๆ มากมายในตระกูลอักษร
อินเดีย เช่น อักษรพราหมี อักษรเทวนาครี จนถึงอักษรขอม อักษรไทย อักษรมอญ แม้กระทั่งอักษร
โรมัน (โดยมีการเพิ่มเครื่องหมายเล็กน้อย) ก็สามารถใช้เขียนภาษาบาลีได้ 
 ช่ือเรียกภาษาน้ี คือ ปาลิ (Pãli) นั้น ไม่ปรากฏที่มาที่ชัดเจน และเป็นที่ถกเถียงเรื่อยมา
โดยไม่มีข้อสรุป ส าหรับชาวพุทธโดยทั่วไปเช่ือว่า ภาษาบาลีมีก าเนิดจากแคว้นมคธ ในชมพูทวีป และ
เรียกว่า ภาษามคธ หรือ ภาษามาคธี อย่างไรก็ตาม นักภาษาศาสตร์บางท่านมีความเห็นว่า ภาษาบาลี 
และมาคธีนั้นเป็นภาษาทางภาคใต้ของอินเดีย บางท่านระบุว่าเป็นภาษาทางภาคตะวันตกของอินเดีย 
นักวิชาการชาวเยอรมันสมัยปัจจุบันซึ่งเป็นนักภาษาสันสกฤตคือศาสตราจารย์ไมเคิล วิตเซลแห่ง
มหาวิทยาลัยฮาร์วาร์ด สหรัฐอเมริกา ถือว่าภาษาบาลีเป็นภาษาทางภาคตะวันตกของอินเดีย และเป็น
คนละภาษากับภาษาจารึกของพระเจ้าอโศกมหาราช 
 ภาษาบาลีมีพัฒนาการที่ยาวนาน มีการใช้ภาษาบาลีเพื่อบันทึกคัมภีร์ในพระพุทธศาสนา 
เถรวาทเป็นจ านวนมาก วิลเฮล์ม ไกเกอร์ นักปราชญ์บาลีชาวเยอรมัน ได้เขียนหนังสือในสมัยศตวรรษ
ที่ ๑๙ โดยวางทฤษฎีว่าภาษาบาลีในพระไตรปิฎกนั้นสามารถแบ่งวิวัฒนาการการแต่งได้ ๔ ยุค ตาม
รูปลักษณะของภาษาที่ใช้ดังนี้: 
 ๑. ยุคคาถา หรือยุคร้อยกรอง มีลักษณะการใช้ค าที่ยังเกี่ยวพันกับภาษาไวทิกะซึ่งใช้
บันทึกคัมภีร์พระเวทอยู่มาก 
 ๒. ยุคร้อยแก้ว มีรูปแบบที่เป็นภาษาอินโดอารยันสมัยกลาง แตกต่างจากสันสกฤตแบบ
พระเวทอย่างเด่นชัด ภาษาในพระไตรปิฎกเขียนในยุคนี้ 
 ๓. ยุคร้อยกรองระยะหลัง เป็นช่วงเวลาหลังพระไตรปิฎก ปรากฏในคัมภีร์ย่อย เช่น     
มิลินทปัญหา วิสุทธิมรรค เป็นต้น 
 ๔. ยุคร้อยกรองประดิษฐ์ เป็นการผสมผสานระหว่างภาษายุคเก่า และแบบใหม่ 
กล่าวคือคนแต่งสร้างค าบาลีใหม่ ๆ ข้ึนใช้เพราะให้ดูสวยงาม 
 บางทีเป็นค าสมาสยาว ๆ ซึ่งไม่ปรากฏในพระไตรปิฎก แสดงให้เห็นชัดเจนว่าแต่งข้ึน
หลังจากที่มีการเขียนคัมภีร์แพร่หลายแล้ว 
 ปัจจุบันมีการศึกษาภาษาบาลีอย่างกว้างขวางในประเทศที่นับถือพุทธศาสนาเถรวาท 
เช่น ศรีลังกา เมียนม่าร์ ไทย ลาว กัมพูชา และอินเดีย แม้กระทั่งในอังกฤษ ก็มีผู้สนใจศึกษา
พระพุทธศาสนาได้พากันจัดตั้งสมาคมบาลีปกรณ์ข้ึนในกรุงลอนดอนของประเทศอังกฤษ เมื่อ พ.ศ. 
๒๔๒๔ เพื่อศึกษาภาษาบาลีและวรรณคดีภาษาบาลี รวมถึงการแปลและเผยแผ่ ปัจจุบันนั้น สมาคม
บาลีปกรณ์ดังกล่าวนี้มีส านักงานใหญ่อยู่ที่ต าบลเฮดดิงตัน ในเมืองอ๊อกซ์ฟอร์ดของสหราชอาณาจักร 
 โดยเฉพาะในประเทศไทยนั้น มีการศึกษาภาษาบาลีในวัดมาช้านาน และยังมีเปิดสอนใน 
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ลักษณะหลักสูตรเร่งรัดที่มหาวิทยาลัยสงฆ์ทั้งสองแห่งกล่าวคือมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย และ
มหามกุฏราชวิทยาลัย โดยลักษณะของภาษาบาลีมีดังนี้ 
 ๑) ไวยากรณ์ 
 ภาษาบาลีเป็นภาษาที่มี วิภัตติปัจจัยตามแบบลักษณะของภาษาในตระกูลอินโด -
ยูโรเปียน กล่าวคือการน าค ามาประกอบในประโยคจะต้องมีการผันค าโดยอาจจะเติมเสียงต่อท้ายหรือ
เปลี่ยนรูปค าบ้าง เช่น ในภาษาอังกฤษเรามักจะเห็นการเติม -s ส าหรับค านามพหูพจน์ หรือเติม -ed 
ส าหรับกริยาอดีต แต่ในภาษาบาลีมีสิ่งที่ต้องพิจารณามากกว่าภาษาอังกฤษอีกหลายอย่าง 
 ๒) การผันค านาม 
 ในที่นี้ขอหมายรวมทั้ง นามนาม คุณนาม และสัพพนาม ซึ่งการน าค านามเหล่านี้มา
ประกอบประโยคในภาษาบาลีจะพิจารณาสิ่งต่อไปนี้ 
  (๑) ลิงค์ หรือเพศ ในภาษาบาลีมีสามเพศ คือ ชาย หญิง และไม่มีเพศ บางศัพท์
เป็นได้เพศเดียว บางศัพท์อาจเป็นได้สองหรือสามเพศ ต้องอาศัยการจดจ าเท่านั้น 
  (๒) วจนะ หรือพจน์ ได้แก่ เอกพจน ์และ พหุพจน ์
  (๓) การก คือหน้าที่ของนามในประโยค อันได้แก่ 
   - ปฐมา เป็นประธานหรือผู้กระท า (มักแปลโดยใช้ค าว่า อันว่า...) 
   - ทุติยา เป็นกรรม (ซึ่ง..., สู่...) 
   - ตติยา เป็นเครื่องมือในการกระท า (ด้วย..., โดย...) 
   - จตุตถี เป็นกรรมรอง (แก่..., เพื่อ..., ต่อ...) 
   - ปัญจมี เป็นแหล่งหรือแดนเกิด (แต่..., จาก..., กว่า...) 
   - ฉัฏฐี เป็นเจ้าของ (แห่ง..., ของ...) 
   - สัตตมี สถานที่ (ที่..., ใน...) 
   - อาลปนะ อุทาน (ดูก่อน...) 
 สระการันต์ คือสระลงท้ายของค าศัพท์ที่เป็นนาม เพราะสระลงท้ายที่ต่าง  ๆ กัน ก็จะ 
ต้องเติมวิภัตติที่ต่าง ๆ กันไป 
 ตัวอย่างเช่น ค าว่า สงฆฺ ค าน้ีมีสระ อ เป็นการันต์และเพศชาย เมื่อน าไปใช้เป็นประธาน
เอกวจนะจะผันเปน็ สงโฺฆ, ประธานพหุวจนะเป็น สงฆฺา, กรรมเอกวจนะเปน็ สงฺฆ , กรรมรองเอกวจนะ
เป็น สงฆฺสสฺ ฯลฯ 
 หรือค าว่า ภิกฺขุ ค านี้มีสระ อุ เป็นการันต์และเพศชาย เมื่อน าไปใช้เป็นประธานเอก
วจนะก็ผันเป็น ภิกฺขุ ประธานพหุวจนะเป็น ภิกฺขโว หรือ ภิกฺขู กรรมเอกวจนะเป็น ภิกฺขุ กรรมรองเอก
วจนะเป็น ภิกฺขุสฺส หรือ ภิกฺขุโน ฯลฯ 
 ๓) การผันค ากริยา 
 ค ากริยาหรือที่เรียกว่าอาขยาต เกิดจากการน าธาตุของกริยามาลงปัจจัยและใส่วิภัตติ 
ตามแต่ลักษณะการใช้งานในประโยค 
 การใส่วิภัตติ เพื่อปรับกริยานั้นให้เหมาะสมกับสถานการณ์ที่ก าลังน าไปใช้ มีสิ่งที่จะ
พิจารณาดังนี้ 
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  ๑) กาล ดูว่ากริยานั้นเกิดข้ึนในเวลาใด 
   (๑) วัตตมานา กริยาปัจจุบัน ใช้ในประโยคบอกเล่า 
   (๒) ปัญจมี ใช้ในประโยคค าสั่ง หรือขอให้ท า 
   (๓) สัตตมี ใช้บอกว่าควรจะท า พึงกระท า 
   (๔) ปโรกขา กริยาอดีตที่ล่วงแล้ว เกินจะรู้ 
   (๕) หิยัตตนี กริยาอดีต 
   (๖) อัชชัตตนี กริยาที่ผ่านไปเมื่อเร็ว ๆ นี้ หรือในวันน้ี 
   (๗) ภวิสสันติ กริยาที่จะกระท า 
   (๘) กาลาติปัตติ กริยาที่คิดว่าน่าจะท าแต่ก็ไม่ได้ท า (หากแม้นว่า...) 
  ๒) บท ดูว่ากริยานั้นเกิดกับใคร 
   (๑) ปรัสสบท เป็นการกระท าที่ส่งผลกับผู้อื่น 
   (๒) อัตตโนบท เป็นการกระท าที่ส่งผลกับตัวเอง หรือมีสภาวะเป็นอย่างนั้นอยู่
เอง 
  ๓) วจนะ เหมือนค านาม คือแบ่งเป็นเอกวจนะและพหุวจนะ ซึ่งวจนะของกริยาก็
ต้องขึ้นกับวจนะของนามผู้กระท า 
  ๔) บุรุษ บอกบุรุษผู้กระท ากริยา บุรุษในภาษาบาลีนี้จะกลับกับภาษาอังกฤษคือ 
   (๑) บุรุษที่หนึ่ง หมายถึงผู้อื่น (เขา) 
   (๒) บุรุษที่สอง หมายถึงผู้ที่ก าลังพูดด้วย (เธอ) 
   (๓) บุรุษที่สาม หมายถึงผู้ที่ก าลังพูด (ฉัน) 
 ตัวอย่างเช่นกริยา วท ที่แปลว่าพูด เป็นกริยาที่ถ้าจะบอกว่า ฉันพูด ก็จะเป็น วทามิ เรา
พูด เป็น วทาม เธอพูด เป็น วทส ิเขาพูด เป็น วทติ ฉันพึงพูด เป็น วเทยฺยามิ ฉันจักพูด เป็น วทสฺสามิ 
ฯลฯ 
 การลงปัจจัย ส าหรับธาตุของค ากริยา ก่อนที่จะใส่วิภัตตินั้น ต้องพิจารณาก่อนด้วยว่า 
กริยาที่น ามาใช้นั้นเป็นลักษณะปกติหรือมีการแสดงอาการอย่างใดเป็นพิเศษ 
 ๔) อัพยยศัพท์ คือกลุ่มค าที่จะไม่ถูกเปลีย่นผนัไป ไม่ว่าจะน าไปประกอบประโยคส่วนใด
ก็ตาม ได้แก่ (๑) อุปสรรค (๒) ปัจจัย (๓) นิบาต 

๑.๗ ภาษาบาลีคือภาษาพระพุทธศาสนา 
 มีภาษาถ่ินภาษาหนึ่งที่ใช้พูดกันในแถบแคว้นมคธ เรียกว่า มาคธภาสา ตามช่ือแคว้น
และพระพุทธเจ้าทรงใช้ในการเผยแผ่พระศาสนา พระองค์ทรงใช้ภาษามคธประกาศพระพุทธศาสนา  
ภาษามคธจึงได้รับเกียรติและได้รับการยกย่องว่าเป็น "สัมพุทธโวหารภาสา" (ภาษาที่เป็นโวหารของ
พระพุทธเจ้า) "อริยโวหารภาสา" (ภาษาที่เป็นโวหารของพระอริยะ) "ยถาภุจจพรหมโวหารภาสา" 
(ภาษาบันทึกสภาวธรรม) นอกจากนี้ ยังมีค าเรียกค าหนึ่งคือ "ปาฬิภาสา" (ภาษาบาลี) ซึ่งเป็นค าที่
นักปราชญ์นิยมใช้กันมากในยุคต่อมา 
 ปาฬิภาสาหรือภาษาบาลีนี้ มีความหมายว่า "ภาษาที่เป็นระเบียบแบบแผน" หรือ 
"ภาษาที่รักษาพระพุทธพจน์" เป็นค าที่ใช้เจาะจงเรียกเฉพาะภาษามคธที่ใช้บันทึกพระไตรปิฎกเท่านั้น 
ไม่เกี่ยวกับภาษามคธที่ใช้พูดกันทั่ว ๆ ไป ส่วนภาษามคธที่ใช้ในคัมภีร์อรรถกถา ฎีกา และคัมภีร์ปกรณ์
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อื่น ๆ เช่นพงศาวดารเป็นต้น พอจะอนุโลมเรียกว่า "ภาษาบาลี" ได้ในฐานะที่เป็นคัมภีร์อธิบายพระ
พุทธพจน์ทั้งโดยตรงและโดยอ้อม ดังนั้น ในปัจจุบันเมื่อเอ่ยถึง "ภาษาบาลี" จึงหมายรวมเอาทั้งภาษา
บาลีที่ใช้ในพระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกา และปกรณ์ภาษาบาลีอื่น ๆ ทั้งหมด 
 อนึ่ง ภาษาบาลีนี้ เดิมเป็นภาษาถ่ินที่ชาวมคธในอดีตใช้สื่อสารกันตามธรรมชาติ  ไม่ใช่
ภาษาที่นักปราชญ์ทางไวยากรณ์ผูกข้ึนมาใช้ จึงเป็นภาษาที่ประชาชนในชมพูทวีปเข้าใจกันดี เพราะ
เป็นภาษาที่ไม่ซับซ้อน ไม่เหมือนกับบางภาษา เช่น ภาษาพระเวทหรือภาษาสันสกฤตเป็นภาษาที่
นักปราชญ์ทางภาษาก าหนดกฎเกณฑ์ข้ึนมาใช้เป็นกรณีพิเศษเพื่อใช้อธิบายพระเวทและศาสตร์เฉพาะ
บางศาสตร์ 
 พระพุทธเจ้าทรงเป็นอัตถทัสสิมา (ผู้ทรงมีวิสัยทัศน์ไกล) จึงทรงเลือกภาษามคธหรือ
ภาษาบาลี เป็นภาษาประจ าพระพุทธศาสนา เพื่อให้สามารถเผยแผ่ค าสอนของพระองค์ได้ทุกชนช้ัน
วรรณะ 

๑.๘ ภาษาพระเวทคือภาษาศาสนาพราหมณ์ 
 ศาสนาพราหมณ์เกิดก่อนพระพุทธศาสนา มีคัมภีร์ประจ าศาสนา คือ คัมภีร์พระเวท 
หรือที่นิยมเรียกว่าไตรเพท ซึ่งประกอบด้วยยชุรเวท สามเวท และฤคเวท (บาลีว่าอิรุเวท) ส าหรับ
ภาษาที่ใช้รจนาคัมภีร์พระเวทดังกล่าว เรียกว่า "เวทภาสา" (สันสกฤตโบราณ) รจนาโดยฤๅษีอัฏฐกะ 
วามกะ และอังคีรสะ เป็นต้น ภาษาที่ใช้ในคัมภีร์พระเวท เป็นภาษาเก่าแก่ชาวบ้านทั่วไปเข้าใจยาก จึง
ไม่นิยมใช้เป็นภาษาส าหรับสื่อสารในชีวิตประจ าวัน 

๑.๙ คัมภีร์ไวยากรณ์กับความเป็นสันสกฤต 
 ชาวอินเดียโบราณ เช่ือว่าคัมภีร์พระเวทเป็นของศักดิ์สิทธ์ิที่มีมาต้ังแต่ก่อนสร้างโลก การ
สอนหรือการถ่ายทอดคัมภีร์พระเวทในสมัยโบราณนั้น นิยมใช้วิธีท่องจ าปากเปล่า (มุขปาฐะ) 
 เพื่อเป็นการรักษาความศักดิ์สิทธ์ิของคัมภีร์ไว้ พราหมณ์ผู้เป็นครูจึงได้วางกฎเกณฑ์การ
ท่องจ า การออกเสียง และการประกอบพิธีกรรม รวมถึงหลักเกณฑ์อื่น ๆ ที่เกี่ยวข้อง ซึ่งต่อมาได้มีการ
รวบรวมข้ึนเป็นกลุ่มวิชาคู่มือประกอบการเรียนพระเวท โดยให้ช่ือว่าเวทงฺค หรือ เวทางค์ แปลว่า 
"ส่วนประกอบหรืออวัยวะมีแขนขาเป็นต้นของพระเวท" มีทั้งหมด ๖ สาขาวิชา คือ 
 ๑) สิกฺขา (คัมภีร์ศึกษา) ว่าด้วยวิธีการท่องจ าพระเวท และวิชาว่าด้วยการออกเสียง 
 ๒) เวยฺยากรณ (คัมภีร์ไวยากรณ์) ว่าด้วยการวิเคราะห์ค าและสร้างรูปค า 
 ๓) นิรุตฺติ (คัมภีร์นิรุกตะ) ว่าด้วยการถอดรหัสความหมายของค าส าคัญ ๆ ในพระเวท 
 ๔) กปฺป (คัมภีร์กัลปะ) ว่าด้วยหลักเกณฑ์และวิธีประกอบพิธีกรรม 
 ๕) โชติสตฺถ (คัมภีร์ชโยติษะ) ว่าด้วยการศึกษาดาราศาสตร์ เพื่อให้สามารถเลือกเวลาอัน
เป็นมงคลในการบวงสรวงและประกอบพิธีกรรม 
 ๖) ฉนฺท (คัมภีร์ฉันท์) ว่าด้วยลักษณะค าประพันธ์ครุ ลหุ เสียงสูงต่ า 
 บรรดาเวทางค์ทั้ง ๖ สาขาน้ัน คัมภีร์ไวยากรณ์เป็นหนึ่งในจ านวนนั้น จึงอาจกล่าวได้ว่า 
ชาวอินเดียเป็นชนชาติแรกในโลกที่มีการศึกษาเรื่องไวยากรณ์อย่างละเอียดจนท าให้เกิดเป็นวิชา
ภาษาศาสตร์ปัจจุบัน 
 อนึ่ง ไวยากรณ์ที่เก่าแก่ที่สุด และยังได้รับความนับถือมากที่สุดที่ตกทอดมาถึงยุคปัจจบุนั  
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๑๕ 

ได้แก่คัมภีร์ไวยากรณ์ปาณินิ หรืออัษฏาธยาย ี(ปกรณ์มีแปดอัธยายะหรือแปดกัณฑ์) บางครั้งเรียกว่า
ปาณินียะ (คัมภีร์ของท่านปาณินิ) 
 คัมภีร์ปาณินิ เป็นผลงานของนักไวยากรณ์ช่ือปาณินิ หลังพุทธปรินิพพานประมาณ ๑๐๐ 
- ๒๐๐ ป ี(บางแห่งบอกว่า ปาณินิ เกิดก่อนคริสตศักราช ๗๐๐ ปี บางแห่งบอกว่า ก่อนคริสตศักราช 
๕๔๔ ป,ี บางแห่งบอกว่า ก่อนคริสตศักราช ๓๕๐ ป)ี 
 คัมภีร์ปาณินิ เป็นคัมภีร์ไวยากรณ์ที่มีสูตรมากที่สุดคือประมาณ ๔,๐๐๐ สูตร โดยมี
จุดประสงค์เพื่อจัดระเบียบแบบแผน มีกฎเกณฑ์เป็นมาตรฐาน ตั้งแต่น้ันมา ภาษาพระเวทที่ได้รับการ
จัดระเบียบกฎเกณฑ์ตามคัมภีร์ปาณินิ ก็ได้ช่ือว่าสกฺกต (สันสกฤต) หมายถึง ภาษาที่ได้รับการจัดให้
เป็นระเบียบมีกฎเกณฑ์ 
 ความจริง ไวยากรณ์สันสกฤตสมัยก่อนหน้าปาณินิน้ันมีเป็นจ านวนมาก ดังจะเห็นได้จาก
ต าราปาณินิ มีการอ้างช่ือนักไวยากรณ์สมัยก่อนหน้าท่านเป็นสิบช่ือ และกล่าวอ้างถึงช่ือคัมภีร์
ไวยากรณ์ต่าง ๆ อีกหลายสิบคัมภีร์ แต่เป็นที่น่าเสียดาย ที่ต าราไวยากรณ์ที่ท่านอ้างถึงนั้น ไม่มีตก
ทอดมาถึงยุคปัจจุบัน 
 นักปราชญ์ชาวตะวันตกในยุคปัจจุบันส่วนใหญ่ ถือว่าไวยากรณ์ที่เป็นเวทางค์ส าหรับ
ประกอบการศึกษาพระเวทนั้น ไม่ใช่ไวยากรณ์ปาณินิ แต่เป็นต าราไวยากรณ์รุ่นเก่าก่อนหน้าปาณินิ 
ส าหรับบัณฑิตและพราหมณ์ชาวอินเดีย หากพูดถึงไวยากรณ์ในกลุ่มเวทางค์ก็จะหมายถึงคัมภีร์ที่เป็น
ผลงานของปาณินิเท่านั้น 
 ต่อมาประมาณพุทธศตวรรษที่ ๔ ในรัชสมัยพระเจ้าสุงคราช ได้มีคัมภีร์หรือศาสตร์ต่าง 
ๆ ที่เขียนข้ึนด้วยภาษาสันสกฤต เช่น คัมภีร์มหาภาษยะ (อธิบายสูตรปาณินิ) คัมภีร์มนุธรรมศาสตร์ 
คัมภีร์เภสัชศาสตร์ช่ือจรกะและช่ือสุสสุตะ คัมภีร์พงศาวดาร ช่ือมหาภารตะ (รามเกียรติ์) คัมภีร์
พจนานุกรมร้อยกรองช่ืออมรโกษะ คัมภีร์ประเภทปรัชญาช่ือวิเสสิกทสัสนะ นยายทัสสนะ โยคทัสสนะ 
เวทานตทัสสนะ มีมังสาทัสสนะและคัมภีร์อื่น ๆ อีกเป็นจ านวนมาก 
 ความเจริญก้าวหน้าของสันสกฤตส่งผลกระทบต่อภาษาบาลีเป็นอย่างมาก หากเราได้
ศึกษาดูประวัติศาสตร์จากคัมภีร์มหาวงศ์ จะเห็นได้ว่าชาวพุทธฝุายอุตตรนิกายได้ศึกษาพระไตรปิฎก 
อรรถกถาด้วยภาษาสันสกฤตทั้งสิ้น ยังดีที่มีพระพุทธโฆสเถระและพระอรรถกถาจารย์อีกหลายท่าน 
ได้มาช่วยกู้วิกฤตจนสามารถรักษาพระไตรปิฎก อรรถกถาให้คงอยู่ในรูปของภาษาบาลีจนตกทอด
มาถึงปัจจุบัน 
 พระพุทธโฆสเถระ ได้พยายามรณรงค์ให้ชาวพุทธนิกายเถรวาทตระหนักถึงความส าคัญ
ของภาษาบาลี ถึงกับกล่าวออกมาด้วยความมั่นใจว่า "ภาษาบาลี หรือภาษามคธเท่านั้นที่จะเป็นเหตุ
ปัจจัยให้ได้มาซึ่งนิรุตติปฏิสัมภิทา" 
 ภาษาบาลี เริ่มฉายแสงในโลกอีกครั้งหนึ่ง หลังจากยุคของพระพุทธโฆสเถระ มีคัมภีร์
ไวยากรณ์ภาษาบาลีอุบัติข้ึนหลายคัมภีร์ ก่อนหน้านี้แม้จะมีคัมภีร์ไวยากรณ์นิรุตติปิฎกและมหานิรุตติ
ที่เช่ือว่าเป็นผลงานของมหากัจจายนะผู้เป็นหนึ่งในพระอสีติมหาสาวกอยู่ก็ตาม แต่คัมภีร์เหล่านั้นก็
ไม่ได้รับการเอ่ยถึงในคัมภีร์อรรถกถาของท่านพระพุทธโฆสะเลย (แต่มีการกล่าวอ้างไว้ในคัมภีร์สัทท
นีติซึ่งแสดงให้เห็นว่าในยุคของสัททนีติยังมีคัมภีร์เหล่าน้ีอยู่) 
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๑.๑๐ ไวยากรณ์บาลีกับสันสกฤต 
 ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต เป็นตระกูลภาษาเดียวกัน ดังนั้น จึงมีการสร้างค าและ
วิธีการใช้ที่คล้ายคลึงกัน ผู้ที่รู้ภาษาสันสกฤต ย่อมเข้าใจหลักการภาษาบาลีได้โดยไม่ยากนัก เพราะ
หลักการของไวยากรณ์ในภาษาบาลีนั้น ได้รับอิทธิพลมาจากไวยากรณ์สันสกฤตเป็นส่วนใหญ่ 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งไวยากรณ์ภาษาบาลีในยุคหลังอรรถกถาของพระพุทธโฆสเถระ เช่นคัมภีร์กัจจายนะ 
ได้รับอิทธิพลจากคัมภีร์ไวยากรณ์สันสกฤตช่ือกาตันตระ  คัมภีร์โมคคัลลานะอาศัยคัมภีร์จานทร
ไวยากรณ์ เป็นต้น ซึ่งต่างจากคัมภีร์ยุคก่อน เช่น นิรุตติปิฎกและมหานิรุตติเป็นต้นที่มีแนวการเขียนที่
ไม่ได้อิงอาศัยสูตรของคัมภีร์สันสกฤตแต่อย่างใด 
 อย่างไรก็ตาม แม้ว่าภาษาบาลีจะได้รับอิทธิพลทางกฎเกณฑ์จากสันสกฤต แต่ต้องเป็น
กฎเกณฑ์ที่เข้ากันได้กับพระพุทธพจน์ ดังจะเห็นได้จากการที่อาจารย์กัจจายนะได้เขียนสูตรกัจจายนะ
ไว้ว่า "ชินวจนยุตฺต  หิ" (ที่สอดคล้องกับพุทธพจน์) "ตทนุปโรเธน" (โดยไม่ขัดกับพระพุทธพจน์) 
 บางครั้ง ผู้รจนาไวยากรณ์ไม่ว่าจะเป็นฝุายสันสกฤตหรือบาลี  มักจะแฝงทัศนคติทาง
ศาสนาที่ตนนับถือเข้ามาไว้ในวิธีการด้วย เช่น ไวยากรณ์สันสกฤต ได้แฝงไว้ด้วยวิธีการแห่งอัตตา (สิ่งที่
มีอยู่อย่างจีรังยั่งยืนไม่เปลี่ยนแปลง) ตัวอย่างเช่นในการตัดสนธิของศัพท์ว่า "ทุราขฺยาต" จะตัดบทว่า 
"ทุรฺ + อาขฺยาต" ซึ่งแสดงให้เห็นว่า "รฺ" อักษรเป็นสิ่งที่มีมาก่อนแต่เดิมซึ่งเท่ากับสัสสตทิฐิ  ส่วน
ไวยากรณ์ภาษาบาลี ได้แฝงไว้ด้วยวิธีการแห่งอนัตตา (สภาวะที่มีการเกิดดับตามเหตุปัจจัย) เช่นใน
การตัดสนธิของศัพท์ว่า "ทุราขฺยาต" จะตัดบทว่า "ทุ + อาขฺยาต" ซึ่งถือว่า "รฺ" อักษรเป็นสิ่งที่เกิดข้ึน
ใหม่ตามเงื่อนไขของเหตุปัจจัยบางอย่าง 

๑.๑๑ ไวยากรณ์บาลี 
 คัมภีร์ไวยากรณ์ภาษาบาลีที่เก่าแก่ที่สุด น่าจะเป็นคัมภีร์นิรุตติปิฎกและมหานิรุตติซึ่ง
เป็นผลงานของพระมหากัจจายนะพระมหาสาวกสมัยพุทธกาล คัมภีร์จูฬนิรุตติปิฎกของพระยมกเถระ 
และคัมภีร์กัจจายนะของพระกัจจายนเถระ ซึ่งคัมภีร์เหล่านี้ไม่มีเหลือมาถึงยุคปัจจุบัน ยกเว้นคัมภีร์ 
กัจจายนะเท่านั้นที่ยังคงความเป็นอมตะอยู่ตราบเท่าทุกวันนี้ ส่วนคัมภีร์ที่ปรากฏในยุคปัจจุบันล้วน
เป็นคัมภีร์ยุคหลังทั้งสิ้น 

๑.๑๒ ไวยากรณ์ภาษาบาลีท่ีมีสูตร 
 ไวยากรณ์ภาษาบาลีอาจแบ่งเป็นประเภทใหญ่ ๆ ได ้๒ ประเภทคือ 
 ๑) ประเภทที่มีสูตร (เรียกว่าไวยากรณ์ใหญ่) 
 ๒) ประเภทที่ไม่มีสูตร (เรียกว่าไวยากรณ์น้อย) 
 ประเภทที่ไม่มีสูตร ได้แก่คัมภีร์ไวยากรณ์ที่แต่งเก็บเนื้อหาสาระเป็นหลักการต่าง ๆ ใน
เชิงน าเสนอเป็นความคิดรวบยอดเกี่ยวกับกฎไวยากรณ์ ส่วนมากมักจะเขียนเป็นคาถามีจ านวนไม่น้อย
กว่า ๓๐ คัมภีร์ ที่เก่าแก่ที่สุดน่าจะเป็นคัมภีร์การิกาซึ่งเป็นคัมภีร์ที่แต่งสมัยพุกามตอนต้น 
 ส่วนคัมภีร์ประเภทที่มีสูตรก ากับนั้นมีไม่มาก เท่าที่พบเห็นอยู่ถึงยุคปัจจุบัน มีทั้งหมด ๔ 
คัมภีร์ คือ 
 ๑) คัมภีร์กัจจายนะ ผู้รจนาช่ือกัจจายนะ ซึ่งมีประวัติไม่แน่นอน บางมติเช่ือว่า เป็นพระ
อรหันตมหาสาวกช่ือกัจจายนะสมัยพุทธกาล บางมติเช่ือว่า เป็นพระเถระรูปหนึ่งในยุคหลังที่มีช่ือพ้อง
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กับพระมหาสาวกกัจจายนะ ซึ่งอาจเป็นได้ทั้งชาวอินเดียหรือไม่ก็ชาวลังกาในราวพุทธศตวรรษที่  ๘ 
หรือที่ ๙ คัมภีร์กัจจายนะรจนาโดยอาศัยคัมภีร์ไวยากรณ์สันสกฤตช่ือกาตันตระ และไวยากรณ์
สันสกฤตอื่น ๆ ประกอบด้วยสูตรประมาณ ๖๗๒ สูตร ส่วนในคัมภีร์นยาสระบุว่ามีทั้งหมด ๗๑๐ สูตร 
 ๒) คัมภีร์โมคคัลลานะ ผู้รจนาช่ือโมคคัลลานะ เป็นพระเถระชาวลังกา อยู่ในรัชสมัยของ
พระเจ้าปรักกมพาหุที่ ๑ (พ.ศ. ๑๖๙๖ - ๑๗๒๙) อาศัยคัมภีร์ไวยากรณ์สันสกฤตช่ือจานทระเป็นหลัก
รวมทั้งไวยากรณ์สันสกฤตอื่น ๆ อีกด้วย มีสูตรทั้งหมด ๘๐๘ สูตร (ไม่นับรวมณฺวาทิโมคคัลลานสูตร 
๒๒๙ สูตร) 
 ๓) คัมภีร์สัททนีติ ผู้รจนาช่ือพระอัคควังสะ เป็นพระเถระชาวพุกาม อยู่ในรัชสมัยของ
พระเจ้าจะสวา (พ.ศ. ๑๗๗๗ - ๑๗๙๓) อาศัยไวยากรณ์สันสกฤตหลายคัมภีร์ เช่น ปาณินิ สิทธานต-
เกามุที กาตันตระ ตลอดถึงตรรกศาสตร์บางคัมภีร์ มีสูตรทั้งหมด ๑,๓๔๗ สูตร 
 ๔) สัททสังคหะ ตามประวัติที่ปรากฏในบัญชีรายช่ือหนังสือระบุว่าผู้รจนาเป็นราช
บัณฑิตเมียนม่าร์ช่ืออูโบหล่ายหรือที่รู้จักกันในนาม "ยอเมงจี" อาศัยไวยากรณ์สันสกฤตหลายต่อหลาย
คัมภีร์เช่นกัน เป็นคัมภีร์ที่ยังไม่เคยได้รับการตรวจช าระจัดพิมพ์เป็นเล่มหนังสือในที่ไหนมาก่อน คาด
ว่าน่าจะยังคงอยู่ในรูปใบลานในประเทศเมียนม่าร์แห่งใดแห่งหนึ่ง ดังนั้น จึงไม่อาจทราบได้ว่าคัมภีร์นี้
ประกอบด้วยสูตรจ านวนเท่าใด๓๓ 
 ภาษาบาลีและสันสกฤต๓๔ ตามประวัติศาสตร์ทางภาษากล่าวไว้ว่าจัดอยู่ในตระกูลภาษา
อินเดีย-ยุโรป (Indo-European Language) นักภาษาศาสตร์ส่วนใหญ่มีความเห็นว่ามีต้นก าเนิดใน
ยุโรปตอนกลาง ช่ือว่าอินเดีย-ยุโรป นักภาษาศาสตร์ตั้งข้ึนเพื่อให้ครอบคลุมพื้นที่ที่ภาษาน้ีใช้พูดกัน 
 ภาษาบาลีเป็นภาษาของชาวมคธที่ชาวบ้านใช้พูดกันในชีวิตประจ าวันตามปกติ ในสมัย 
พุทธกาลและเป็นภาษาที่พระพุทธเจ้าทรงใช้ประกาศค าสอน ดังที่พระพุทธโฆสเถระกล่าวไว้ในคัมภีร์ 
วิสุทธิมรรคว่า ธมฺมนิรุตฺติสญฺ ตาย สภาวนิรุตฺติยา มาคธิกาย สพฺพสตฺตาน  มูลภาสาย ฯ แปลว่า 
ด้วยภาษามคธอันเป็นภาษาด้ังเดิมของสรรพสัตว์ทั้งหลายที่ใช้พูดกันตามปกติเป็นที่รู้กันว่า พระชินเจ้า
ทรงใช้ประกาศพระธรรม ฯ๓๕ 
 ภาษาบาลีคือภาษาที่ใช้บันทึกคัมภีร์พระไตรปิฎกและคัมภีร์ส าคัญ ๆ ของพระพุทธ-
ศาสนานิกายเถรวาท ซึ่งปัจจุบันมีแพร่หลายอยู่ในประเทศไทย ลังกา และเมียนม่าร์ เป็นต้น 
พุทธศาสนิกชนในประเทศเหล่าน้ีเช่ือว่า ภาษาที่ปรากฏในคัมภีร์พระไตรปิฎกและคัมภีร์ส าคัญอื่น ๆ 
คือภาษาบาลีและภาษาบาลีคือภาษามคธ 

                                                

 ๓๓ พระอัคควังสเถระ, สัททนีติธาตุมาลา คัมภีร์หลักบาลีมหาไวยากรณ์, พระธรรมโมลี ตรวจช าระ, 
พระมหานิมิตรธมฺมสาโร และจ ารูญ ธรรมดา แปล, (มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขตบาฬีศึกษา
พุทธโฆส นครปฐม, ห้างหุ้นส่วนจ ากัด ไทยรายวันการพิมพ์: กรุงเทพมหานคร, ๒๕๔๖), หน้า [๕-๑๑]. 
 ๓๔ พระมหาโกมล แก้วดึง, “การศึกษาเปรียบเทียบค านามในคัมภีร์ปทรูปสิทธิและลฆุสิทธานตเกา
มุที” วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต (บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, ๒๕๔๘), 
หน้า ๓๒๔-๓๓๑. 
 ๓๕ พระพุทธโฆสเถระ, วิสุทฺธิมคฺคสฺส นาม ปกรณวิเสสสฺส ตติโย ภาโค, พิมพ์ครั้งที่ ๘ (กรุงเทพ-
มหานคร: มหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๓๖),หน้า ๘. 
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๑๘ 

 เหตุผลที่พุทธศาสนิกชนในประเทศที่กล่าวมาเช่ือว่าภาษาบาลีคือภาษามคธ เพราะว่า
พระพุทธเจ้าได้ตรัสรู้ที่พุทธคยา แคว้นมคธ และประกาศพระศาสนาในตอนแรกที่แคว้นมคธ ดินแดน
แคว้นมคธจึงเป็นเวทีที่พระพุทธเจ้าทรงประสบผลส าเร็จในการประกาศพระพุทธศาสนาในระยะ
เริ่มแรก พระพุทธเจ้าถึงแม้จะไม่ได้เป็นชาวมคธ แต่ก็ทรงสามารถตรัสภาษามคธได้ เพราะพระองค์
ทรงเป็นพระสัพพัญญูในนิรุกติศาสตร์๓๖ 
 นักภาษาศาสตร์ชาวตะวันตก มีความเห็นเกี่ยวกับแหล่งที่เป็นต้นก าเนิดภาษาบาลีแตก 
ต่างกันดังเช่น 
 เบอร์นอฟ (Burnouf) และ ลาสเสน (Lassen)๓๗ กล่าวว่าภาษาบาลี ว่าไม่ใช่ภาษามาคธี 
หรือมีรากฐานมาจากภาษามาคธี โดยให้เหตุผลว่า ภาษาทั้งสองนี้ มีความแตกต่างกันในลักษณะส าคัญ 
ๆ หลายอย่าง ดังนี ้
 ๑. ในภาษามาคธี มี ล อักษรอย่างเดียว ร เดิมในภาษาสันสกฤตจะกลายเป็น ล หมด 
แต่ในภาษาบาลีมีทั้ง ร และ ล ในบางกรณี ร อาจกลายเป็น ล ได้บ้าง แต่ก็ไม่ใช่กฎตายตัว 
 ๒. ในภาษามาคธี ไม่มีเสียง ส เสียง ส ในภาษาสันสกฤต เมื่อเขียนเป็นภาษามาคธี จะ
กลายเป็น ศ แต่จะคงรูปเป็น ส ตามเดิมในภาษาบาลี 
 ๓. ตรงกันข้าม ศ ในภาษาสันสกฤต จะกลายเป็น ส ในภาษาบาลี แต่คงรูปเดิมในภาษา
มาคธี 
 ๔. ย ระหว่างสระทั้งสอง (Intervocalic Ya) จะคงรูปไว้ในภาษาบาลี แต่จะกลายเป็น
อย่างอื่น ในภาษามาคธี  
 ๕. อ การันต์ ปฐมาวิภัตติ เอกวจนะ ทั้งปุงลิงค์และนปุงสกลิงค์ ในภาษามาคธีจะลงท้าย
ด้วยเสียง เอ แต่ในภาษาบาลี ปุงลิงค์มีรูปเป็น โอ นปุงสกลิงค์มีรูปเป็น อ   
 ด้วยเหตุผลที่ภาษาทั้งสองนี้เข้ากันไม่ได้ในลักษณะที่ส าคัญ ๆ ดังกล่าวมา นักปราชญ์ทั้ง
สองที่ได้กล่าวนามมาข้างต้น จึงไม่เห็นด้วยกับความเช่ือกันมาว่า ภาษาบาลี คือ ภาษามาคธี 
 วิลเฮล์ม ไกเกอร์ (Wilhelm Geiger) กล่าวว่า ค าว่า บาลี หมายถึงต าราหลักคือ 
พระไตรปิฎก ถ้าหมายถึงภาษาก็คือภาษาบาลีซึ่งเป็นค าไวพจน์ที่มีความหมายเหมือนกัน ภาษาบาลีนี้
เรียกอีกอย่างหนึ่งว่า ตันติภาษา หมายถึงภาษาที่มีแบบแผน๓๘ 
 เวสเตอร์การ์ด (Westergard) คูห์น (E. Kuhn) สันนิษฐานว่า ถ่ินก าเนิดภาษาบาลี คือ 
เมืองอุชเชนี ท่านเหล่าน้ีอ้างศิลาจารึกของพระเจ้าอโศกที่ค้นพบ โดยเฉพาะ Girna Inscriptions ว่า
ภาษาที่ใช้ในศิลาจารึกคล้ายคลึงกับภาษาบาลี และตามประวัติศาสตร์พระพุทธศาสนาก็บ่งว่าพระ   
มหินทเถระโอรสของพระเจ้าอโศก ผู้สืบทอดพระศาสนาในลังกาทวีป ประสูติและเจริญเติบโตที่กรุง   
อุชเชนี ดังนั้น เมื่อท่านประกาศพระศาสนา ย่อมใช้ภาษาที่ตนเองคุ้นเคย ฟรังเก (R.O. Franke) 
สันนิษฐานว่า ถ่ินก าเนิดของภาษาบาลีคงอยู่ระหว่างบริเวณตั้งแต่ใจกลางของประเทศจดเทือกเขา

                                                

 ๓๖ พัฒน์ เพ็งผลา, บาลีสันสกฤตในภาษาไทย. พิมพ์ครั้งที่ ๔ (กรุงเทพมหานคร: ส านักพิมพ์
มหาวิทยาลัยรามค าแหง, ๒๕๓๓), หน้า ๑๔. 
 ๓๗ Wilhelm Geiger, Pali Literature and Language (Calcutta: University of Calcutta, 
1943), p.49-50. 
 ๓๘ Ibid., 1. 
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หิมาลัยตะวันตก (ซึ่งรวมเอากรุงอุชเชนีเข้าไปด้วย) โคโนว์ (Sten Konow) พยายามเปรียบเทียบ
ระหว่างภาษาไปศาจีกับภาษาบาลี เห็นความคล้ายกันของสองภาษานี้จนแน่ใจว่า รากฐานความ
เป็นมาอย่างเดียวกัน และก าหนดถ่ินก าเนิดของภาษาบาลีว่าอยู่แถบเทือกเขาวินธัย และยังยืนยันว่า 
ภาษาไปศาจีมีถิ่นก าเนิดอยู่แถบเทือกเขาวินธัยหาใช่แถนตะวันตกเฉียงเหนือตามที่เกียร์สัน (Geirson) 
เข้าใจไม่ 
 โอลเดนเบอร์ก (Oidenberg) มีความเห็นว่า ภาษาบาลีถือก าเนิดที่กาลิงครัฐ ภาคใต้ของ 
ประเทศอินเดีย ท่านได้ปฏิเสธพงศาวดารเรื่องพระมหินทเถระไปสืบต่อพระพุทธศาสนาที่เกาะลังกา 
ว่าเป็นเรื่องที่แต่งข้ึน ไม่มีตัวจริงในประวัติศาสตร์ ทั้งยังค้านมติของเวสเตอร์การ์ด คูห์น และ ฟรังเก 
ที่ว่าภาษา “น้ านม” ของพระมหินทเถระ คือ ภาษาชาวอุชเชน ี
 B.M. Barua กล่าวว่าหลักฐานที่เป็นภาษาถ่ินส าคัญของภาษาบาลีนั้น อาจมีรูปค ามา
จากถ้อยค าในศิลาจารึกของพระเจ้าอโศกมหาราช โดยได้เปรียบเทียบพระพุทธวจนะกับอโศกวจนะว่า 
มีความคล้ายคลึงกันมาก 
 Sylvain Lewy and Herman Luder ได้ให้ข้อสังเกตว่า พระไตรปิฎกฉบับภาษาบาลี
ปัจจุบัน ได้ให้ข้อช้ีแจงที่ดีเป็นจ านวนมากว่ามีรากฐานมาจากพระไตรปิฎกฉบับเก่าแก่ที่แต่งเป็นภาษา
ถ่ินตะวันออก ดังนั้น พระไตรปิฎกฉบับแรกนั้น แต่งด้วยภาษาอรรธมาคธี ภาษาปรากฤตเก่าแก่ทาง
ตะวันออก 
 T.W. Rhys Davids กล่าวว่า ภาษาบาลีมีรากฐานมาจากภาษาของชาวโกศล โดยให้
เหตุผลว่า สถานที่ประสูติของพระพุทธเจ้าอยู่ที่แคว้นโกศล พระพุทธวจนะได้เกี่ยวข้องกับ ๒ อาณา-
จักร คือ อาณาจักรโกศล และอาณาจักรมคธในอินเดียตอนเหนือ ศูนย์กลางของพระพุทธศาสนาอยู่ที่ 
๒ อาณาจักรนี้ ยิ่งไปกว่าน้ัน กรุงกบิลพัสดุ์ เมืองหลวงของมหาชนรัฐสักกะอันเป็นสถานที่ประสูติของ
พระพุทธเจ้าอยู่ในแคว้นโกศลเหมือนกัน ดังนั้น พระพุทธเจ้าอาจทรงแสดงธรรมของพระองค์ด้วย
ภาษาหนึ่งที่พูดกันในแคว้นโกศลและมคธ เช่นเดียวกับภาษาฮินดีที่ใช้พูดกันในรัฐอุตตรประเทศและรัฐ
พิหารในปัจจุบัน๓๙ 
 ความหมายที่แท้จริงของค าว่า “บาลี” นั้น ยังเป็นเรื่องที่ถกเถียงกันอยู่ในหมู่นักภาษา
บาลีทั้งหลาย หาข้อยุติไม่ได้ ส าหรับชาวพุทธโดยทั่วไปมีความเช่ือตามแนวมติของพระพุทธโฆสเถระ
และพระธรรมปาลเถระซึ่งได้ให้ค าจ ากัดความของค าว่าบาลีไว้ ๓ อย่าง คือ 
 ๑. บาลี หมายถึง พระพุทธวจนะ คือค าสั่งสอนของพระพุทธเจ้าทั้งหมดที่รวบรวมไว้ใน 
พระไตรปิฎก 
 ๒. บาลี หมายถึง ภาษาของพระไตรปิฎก 
 ๓. บาลี หมายถึง แถว หรือ แนว ของค าพูดในพระไตรปิฎก 
 ค าว่า บาลี ตามความเห็นของอาจารย์บางท่านว่า มาจากรากศัพท์เดียวกัน คือ ปา ธาต ุ
+ ฬิ ปัจจัย มีรูปวิเคราะห์ว่า ปาติ รกฺขตีต ิปาฬิ๔๐ 
                                                

 ๓๙ เสนาะ ผดุงฉัตร, ความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับวรรณคดีบาลี (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหาจุฬาลง
กรณราชวิทยาลัย, ๒๕๓๒), หน้า ๖๐-๖๑. 
 ๔๐ พระโมคคัลลานะ, อภิธานปฺปทีปิกา และ อภิธานปฺปทีปิกาสูจิ (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหา-
มกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๓๕), หน้า ๖๒๕. 
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๒๐ 

 รูปวิเคราะห์ที่พระฎีกาจารย์ขยายความในสมันตปาสาทิกาของพระพุทธโฆสเถระ มีว่า 
“อตฺถ  ปาต ิรกฺขตีติ ปาลิ ปาโต ลีต ิโมคฺคลฺลานสุตฺเตน ลิปฺปจฺจโย ฯ ปาลิย  อาคโต นโย ปาลินโย 
ปาลินยสฺส อนุรูปา ปาลินยานุรูปา๔๑  แปลว่า เรียกว่าเป็นบาลี เพราะคงไว้คือรักษาไว้ซึ่งเนื้อความ 
(พระพุทธพจน์) ลง ล ิปัจจัย ด้วยสูตรในคัมภีร์ไวยากรณ์โมคคัลลานะ ว่า ปาโต ลิ (ลง ลิ ปัจจัย หลัง 
ปา ธาตุ) นัยที่มาในคัมภีร์บาลี เรียกว่าปาลินัย กถาที่เข้ากันได้กับปาลินัย ช่ือว่าปาลินยานุรูป” 
 ค าว่า บาลี หมายถึง พระไตรปิฎก เพราะรักษาหรือบันทึกพระพุทธพจน์เอาไว้โดยมี
หลักฐานที่สนับสนุนมากพอควร เช่น “ปริปุจฺฉา นาม ปาลิอฏฺ กถาทีสุ คณฺ ปทอตฺถปทวินิจฺฉย- 
กถา แปลว่า การกล่าววินิจฉัยคัณฐีบทและอรรถบท ในคัมภีร์ทั้งหลาย มีพระไตรปิฎกและอรรถกถา 
เป็นต้น ช่ือว่า ปริปุจฉา”๔๒ “ปาลิมตฺตมิธานีต  นตฺถิ อฏฺ กถา อิธ แปลว่า มีเพียงข้อความจาก
พระไตรปิฎกเท่านั้นที่น ามาอ้างในที่นี้ ของอรรถกถาไม่ได้น ามากล่าวด้วย”๔๓ “อาจารโคจรสมฺปนฺโน-
ติอาทีนมตฺโถ ปาลิย  อาคตนเยเนว เวทิตพฺโพ แปลว่า ความหมายของค าว่า อาจารโคจรสมฺปนฺโน 
เป็นต้น พึงทราบตามนัยที่มาในพระไตรปิฎกนั่นแล”๔๔ “โส ปน ยสฺมา ปาลิวณฺณนานุสาเรเนว วุจฺจ
มาโน สพฺพาการปริปูโร โหติ ตสฺมา อยเมตฺถ ปาลิวณฺณนา ปุพฺพงฺคโม นิทฺเทโส แปลว่า ก็เพราะ
เหตุที่ภาวนานิทเทส ที่กล่าวตามแนวอรรถาธิบายในพระไตรปิฎกนั้น สมบูรณ์ทุกอย่างแล้ว ฉะนั้น ใน
ที่นี้ จึงเพียงแต่แสดงหลักอันเป็นบรรทัดฐานตามคัมภีร์พระไตรปิฎกเท่านั้น๔๕ 
 พระพุทธัปปิยเถระได้แต่งเป็นคาถาไว้ในคัมภีร์ปทรูปสิทธิว่า 
   สา มาคธี มูลภาสา นรา ยายาทิกปฺปิกา 
   พฺรหฺมาโน จสฺสุตาลาปา สมฺพุทฺธา จาปิ ภาสเร ฯ 
  แปลว่า ภาษาใด ที่นรชนต้นกัปป์ พระพรหม ซึ่งเป็นผู้ไม่เคยได้ยินค าพูด และแม้ 
  พระพุทธเจ้า ย่อมใช้กัน ภาษาน้ัน ช่ือว่า มาคธี เป็นภาษาด้ังเดิม๔๖ 
 เมื่อภาษาบาลีกลายเป็นภาษาที่ชาวบ้านใช้สื่อสารในชีวิตประจ าวัน ต่อมาจึงเกิดระบบ 
ไวยากรณ์ หรือระเบียบแบบแผนการใช้ภาษาที่แน่นอนชัดเจน เรียกว่าเป็นตันติภาษา 
 ภาษาสันสกฤตในคัมภีร์พระเวททั้งสามคือ ฤคเวท สามเวทและยชุรเวท มีลักษณะ
แตกต่างกัน กล่าวคือ ค าบทสวดที่มีอยู่ในคัมภีร์หนึ่ง กลับไม่มีในคัมภีร์หนึ่ง บางเรื่องต้องมีค าอธิบาย
จึงจะเข้าใจ ทั้งนี้ เพราะคัมภีร์พระเวทดังกล่าวมีการแต่งในเวลาและสถานที่ต่างกัน 
 ด้วยสาเหตุดังกล่าวมานี้ นักปราชญ์พราหมณ์ทางนิรุกติศาสตร์ช่ือปาณินิ จึงได้รวบรวบ
ข้อแตกต่างของภาษาในคัมภีร์พระเวทดังกล่าวมาปรับปรุงตกแต่งและเรียบเรียงใหม่  ตั้งช่ือภาษาที่
ตกแต่งเรียบเรียงและแต่งข้ึนน้ันว่า “สันสกฤต” หมายถึงภาษาที่ตกแต่งดีแล้ว 
                                                

 ๔๑ พระพุทธโฆสเถระ, สมนฺตปาสาทิกา นาม วินยฏฺ กถา ตติโย ภาโค, พิมพ์ครั้งที่ ๑๓ (กรุงเทพ-
มหานคร: มหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๓๖), หน้า ๑๓. 
 ๔๒ พระพุทธโฆสเถระ, วิสุทฺธิมคฺคสฺส นาม ปกรณวิเสสสฺส ตติโย ภาโค, ๙. 
 ๔๓  เรื่องเดียวกัน, ๓๘๓. 
 ๔๔ พระพุทธโฆสเถระ, วิสุทฺธิมคฺคสฺส นาม ปกรณวิเสสสฺส ป โม ภาโค, พิมพ์ครั้งที่ ๘ (กรุงเทพ-
มหานคร: มหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๓๕), หน้า ๒๐-๒๑. 
 ๔๕ พระพุทธโฆสเถระ, วิสุทฺธิมคฺคสฺส นาม ปกรณวิเสสสฺส ป โม ภาโค, ๓. 
 ๔๖ พระพุทธัปปิยเถระ, ปทรูปสิทฺธิ (กรุงเทพมหานคร: เฉลิมชาญการพิมพ์, ๒๕๒๖), หน้า ๓๔. 
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๒๑ 

 ค าว่า “สันสกฤต” ที่หมายถึงภาษาที่ตกแต่งดีแล้วนั้น มีความหมาย ๒ อย่างคือ 
 ๑.  ในความหมายแคบ หมายถึงภาษาสันสกฤตแบบคลาสสิค (Classical Sanskrit) ที่
ท่านปาณินิได้ปรับปรุงมาจากภาษาพระเวทและได้วางกฎไวยากรณ์ไว้อย่างแน่นอนรัดกุม 
 ๒.  ในความหมายกว้าง หมายถึงภาษาสันสกฤตแบบคลาสสิคและภาษาสันสกฤตก่อน
สมัยคลาสสิคคือภาษาพระเวท (Vedic Language)๔๗ 
 ถึงแม้ภาษาทั้งสองจะจัดอยู่ในตระกูลภาษาเดียวกันและมีลักษณะคล้ายคลึงกันเป็นส่วน
ใหญ่ก็ตาม แต่ก็มีอยู่จ านวนไม่น้อยที่แตกต่างกัน เป็นต้นว่า 
 การออกเสียงค าบาลีและสันสกฤตท่ีแตกต่างกันทางด้านสระ คือ 
 ๑. ใช้สระที่ตนมีอยู่แทนเสียงสระที่ตนไม่มี สันสกฤตใช้ ฤ บาลีใช้ อ อิ อุ แทน 
 ๒. ใช้เสียงสั้น - ยาว สันสกฤตใช้เสียงยาว บาลีใช้เสียงสั้น เช่น ธานฺย-ธญฺ , อารฺย-อริย 
เป็นต้น 
 ๓. บาลีใช้สระเดี่ยว สันสกฤตใช้สระผสม  อิ – ไอ เช่น วิสาข  - ไวศาข 
      อิ – เอ เช่น กิเลส - เกฺลศ 
      อุ – เอา เช่น อุทฺธจฺจ - เอาทฺธตฺย 
 ๔. ใช้สระคนละเสียงทั้งที่ต่างก็มีใช้ด้วยกัน เช่น สันสกฤต - อุ บาลี - อ ในค า คุรุ - ครุ 
 ๕. ใช้สระผสมต่างกัน บาลีใช้ โอ สันสกฤตใช้ เอา เช่น โอรส - เอารส บาลีใช้ เอ 
สันสกฤตใช้ ไอ เช่น เจติย - ไจตฺย (เจดีย์) เป็นต้น 
 ความแตกต่างกันด้านเสียงพยัญชนะ คือ 
 ๑. พยัญชนะเดี่ยว 
  ๑.๑ ใช้พยัญชนะเท่าที่มีอยู่แทนเสียงที่ตนไม่มี บาลีใช้ ส สันสกฤตใช้ ศ ษ ส เช่น  
สาสน - ศาสน, กาสาย - กาษาย เป็นต้น 
  ๑.๒ บาลีใช้ ฬ สันสกฤตใช้ ฑ ฏ ล ฒ ณ และ ฤ เช่น กีฬา - กฺรีฑา, เขฬ - เขฏ, กาฬ 
- กาล, อาสาฬฺห - อาษาฒ, เวฬุ - เวณุ เป็นต้น 
  ๑.๓ เลือกใช้พยัญชนะคนละเสียงทั้ง ๆ ที่มีใช้ด้วยกัน 
    บาลี  สันสกฤต 
   ณ - สกุณ  น - ศกุน (นก) 
   ว - อาวุธ  ย - อายุธ (อาวุธ) 
 ๒. พยัญชนะคู่ 
  ๒.๑ สันสกฤตใช้พยัญชนะประสม บาลีใช้พยัญชนะซ้อน การท าพยัญชนะประสมให้ 
เป็นพยัญชนะซ้อน คือ 
   ๒.๑.๑ การแทรกเสียง หมายถึงการเพิ่มเสียงสระ อ อิ อุ ลงไปในระหว่าง 
ประสมตัวที่ไม่ออกเสียง เช่น รตฺน - รตน, ปทฺม - ปทุม, กฺริยา - กิริยา เป็นต้น 
   ๒.๑.๒ การกลมกลืนเสียง หมายถึงการท าพยัญชนะที่มีฐานเกิดต่างกัน ให้เป็น 
พยัญชนะมีฐานเกิดเดียวกัน ลักษณะการกลมกลืนเสียง คือ 

                                                

 ๔๗ พัฒน์ เพ็งผลา, บาลีสันสกฤตในภาษาไทย, ๑๑. 
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๒๒ 

   ๑) เสียงแข็งกับเสียงแข็งกลมกลืนตามพยัญชนะตัวตาม เช่น มุกฺต - มุตฺต 
   ๒) เสียงแข็งกับเสียงอ่อนกลมกลืนตามเสียงแข็ง เช่น อคฺน ิ- อคฺคิ, วรฺค - วคฺค 
   ๓) ย ตามหลังพยัญชนะ ตวรรค หรือ ฏวรรค กลมกลืนเสียงตามพยัญชนะ 
จวรรค ตามแถวที่ตรงกัน เช่น ตฺย - จฺจ (สตฺย - สจฺจ), ฏฺย - จฺจ (นาฏฺย - นจฺจ) 
   ๔) เสียงอ่อนกับเสียงอ่อน กลมกลืนสามลักษณะ เช่น รมฺย - รมฺม, ศลฺย - สลฺล, 
ทรฺวี - ทพฺพี เป็นต้น 
   ๕) ศ ษ ส มากับพยัญชนะวรรค กลมกลืนเสียงตามพยัญชนะวรรค ตัวตาม เป็น
เสียงหนัก เช่น ปศฺจิม - ปจฺฉิม, ภิกฺษุ - ภิกฺข ุ
 ๓. การสับเสียง คือการสลับที่ของเสียงพยัญชนะหน้าไปอยู่ข้างหลัง เสียงพยัญชนะหลัง 
ไปอยู่ข้างหน้า เช่น สันสกฤต -กเรณุ บาลี -กเณรุ, ชิหฺวา - ชิวฺหา เป็นต้น 
 บาลีสันสกฤตต่างกันด้วยการใช้พยัญชนะเสียงหนัก - เบา คือ 
 ๑. สันสกฤตใช้เสียงเบา บาลีใช้เสียงหนัก เช่น ศุนก – สุนข 
 ๒. สันสกฤตใช้เสียงหนัก บาลีใช้ตัว ห เช่น ลฆุ – ลหุ 
 ค าบาลีสันสกฤตแตกต่างกันด้วยลักษณะการใช้ค า คือ 
 ๑. บาลีใช้ค าเดียวมีหลายความหมาย สันสกฤตใช้แต่ละค าแต่ละความหมาย เช่น บาลี 
ใช้ สตฺต (สัตว์, เจ็ด, สาบ) สันสกฤต เป็น สตฺตฺว (สัตว์) สปฺต (เจ็ด) ศาปฺต (สาบแล้ว) 
 ๒. บาลีใช้หลายค ามีความหมายเดียว สันสกฤตใช้ค าเดียวมีหนึ่งความหมาย เช่น บาลี 
ใช้ อคาร, อาคาร, ฆร (บ้านเรือน) สันสกฤต ใช้ อคาร (บ้านเรือน) 
 ๓. บาลีสันสกฤตใช้อุปสรรคต่างกัน เช่น บาลี ใช้ อธิปฺปาย สันสกฤต เป็น อภิปราย๔๘ 
 รูปลักษณะภาษาบาลี โดยท่ัวไปจะมีส่วนท่ีแตกต่างจากภาษาสันสกฤตในเชิง
ภาษาศาสตร์ (Linguistic Tendencies) พอจะสรุปได้ดังน้ี 
 ๑. ท าให้พยัญชนะควบกล้ า (Consonant Clusters) ออกเสียงได้ง่ายโดยวิธีกลายเสียง 
ซึ่งมีหลายวิธี เช่น การกลมกลืนเสียง (Assimilation) การแทรกเสียง (Insertion) การสลับเสียง 
(Metathesis) เป็นต้น 
 ๒. ท าให้พยัญชนะ STOPS (เสียงประเภทก่อนที่อากาศจะออกจากปากจะโดนกั้นให้
หยุดไว้ระยะเวลาหนึ่ง) ซึ่งเป็นธนิตโฆสะ (Voiced Aspirated) ออกเสียงได้ง่ายข้ึน โดยตัดบางส่วน
ของ STOPS (เฉพาะธนิต คือ พยัญชนะที่ ๒ และที่ ๔ ของวรรค) หายไปเหลือเพียง ห คือ BH>H (ภ>
ห), DH>H (ธ>ห) เช่น BHAVATI (ภวต)ิ > BHOTI) โภต ิ> HOTI (โหต)ิ, RUDHIRA (รุธิร) > RUHIRA 
(รุหิร) ฯลฯ 
 ๓. ท าให้พยัญชนะ STOPS ซึ่งเป็นอโฆสะเปลี่ยนเป็นโฆสะ หรือไม่ก็หายไปเลยเมื่ออยู่ 
ระหว่างสระ เช่น T (ต) เป็น D (ท) หรือไม่ก็หายไป 
 ๔. ท าให้เป็นสระธรรมดาหรือสระผสมง่ายลง เช่น จาก ไอ เป็น เอ, จาก เอา เป็น โอ 
 

                                                

 ๔๘ พัฒน์ เพ็งผลา, บาลีสันสกฤตในภาษาไทย, ๒๐๕-๒๐๙. 
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๒๓ 

 ๕. ท าให้พยัญชนะทั่วๆ ไปออกเสียงง่ายข้ึน เสียงไหนที่ออกยากก็เปลี่ยนเป็นอีกเสียง 
หนึ่ง๔๙ 
 ภาษาบาลีที่เป็นภาษาบันทึกพระธรรมค าสอนของพระพุทธเจ้า ในรูปของคัมภีร์
พระไตรปิฎก หรือบันทึกคัมภีร์ระดับรอง ๆ ลงมา เช่น อรรถกถา ฎีกา เป็นต้น ดังนั้น ผู้จะศึกษาบาลี
พระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกา ฯลฯ จ าเป็นจะต้องศึกษาภาษาบาลีให้เข้าใจอย่างละเอียดลึกซึ้งเสียก่อน 
การศึกษาหลักภาษาบาลีระดับธรรมดาถือว่ายังไม่เพียงพอที่จะศึกษาพระไตรปิฎกในเชิงวิเคราะห์วิจัย
ได ้แต่ต้องเป็นการศึกษาหลักภาษาบาลีที่มีอยู่ในกลุ่มคัมภีร์สัททาวิเสส คือ 
 ๑. กลุ่มคัมภีร์ไวยากรณ์ คือ คัมภีร์แสดงหลักภาษา หรือหลักไวยากรณ์บาลี  เช่น   
คัมภีร์กัจจายนะ โมคคัลลานะ และสัททนีติ เป็นต้น 
 ๒. กลุ่มคัมภีร์นิฆัณฑุ คือ คัมภีร์ประเภทพจนานุกรมศัพท์ เช่น คัมภีร์อภิธานัปปทีปิกา  
เป็นต้น 
 ๓. กลุ่มคัมภีร์ฉันทลักษณ์  คือ คัมภีร์ว่าด้วยหลักและวิธีประพันธ์ฉันท์/คาถาภาษาบาลี  
เช่น  คัมภีร์วุตโตทัย เป็นต้น  
 ๔. กลุ่มคัมภีร์เกฏุภะ คือ คัมภีร์แสดงกลวิธีแต่งค าและประโยคให้ไพเราะเพราะพริ้ ง 
แสดงวิธีใช้ถ้อยค าที่ปราศจากโทษและอรรถรสของค าและประโยค เช่น คัมภีร์สุโพธาลังการะ เป็นต้น 
 คัมภีร์สัททาวิเสสเหล่าน้ี  ท่านผู้รจนาคัมภีร์ต่างมีความรู้เช่ียวชาญแตกฉานพระไตรปิฎก
จากนั้นท่านจึงได้รวบรวมประมวลความรู้หลักภาษาที่มีอยู่ในบาลีพระไตรปิฎกมาแต่งเป็นหลักภาษา  
หรือไวยากรณ์ครอบคลุมหลักภาษาบาลีพระไตรปิฎกทั้งหมด 
 บุคคลที่ต้องการศึกษาเมื่อได้ศึกษาคัมภีร์สัททาวิเสสแตกฉานดีแล้ว ไปศึกษาบาลี
พระไตรปิฎกจะไม่มีความอึดอัดสงสัยในบทพระบาลี มีแต่ความปลอดโปร่งโล่งใจเกิดความเพลิดเพลิน
ดื่มด่ าใจในรสของพระสัทธรรมเหมือนท่องเที่ยวไปในอุทยานที่ดารดาษด้วยไม้ดอกนานาพรรณ ฉะนั้น  
พระโบราณาจารย์จึงกลา่วว่าคัมภีร์สัททาวิเสสเป็นคัมภีร์คู่บารมีพระไตรปิฎก จะเห็นได้จากสูตรที่ ๕๒ 
ของคัมภีร์กัจจายนะว่า ชินวจนยุตฺต  หิ สูตรที่แสดงต่อไปนี้ สมควรต่อพระด ารัสของพระพุทธเจ้าผู้
ชนะมารทั้ง ๕ เท่านั้น๕๐ 
 การศึกษาไวยากรณ์ นับเป็นกระบวนการที่มีความส าคัญยิ่งต่อการศึกษาภาษา 
โดยเฉพาะภาษาโบราณ เช่น ภาษาบาลี, ภาษาสันสกฤต นักปราชญ์ในพระพุทธศาสนามักสอนว่าผู้ที่
ไม่รู้ไวยากรณ์ก็คือผู้ไม่รู้หนังสือ ในสมัยโบราณ นักปราชญ์ทั้งหลายได้ให้ความส าคัญต่อวิชาไวยากรณ์
มาก  แม้แต่พระพุทธเจ้ายังตรัสถึงความส าคัญของหลักไวยากรณ์ไว้ในพระไตรปิฎกว่า 
 “อิธ  ภิกฺขเว  ภิกฺขู  ทุคฺคหิต   สุตฺตนฺต   ปริยาปุณนฺติ  ทุนฺนิกฺขิตฺเตหิ  ปทพฺยญฺชเนหิ,          
ทุนฺนิกฺขิตฺตสฺส  ภิกฺขเว  ปทพฺยญฺชนสฺส  อตฺโถปิ ทุนฺนโย โหติ. อย  ภิกฺขเว ป โม ธมฺโม สทฺธมฺมสฺส     

                                                

 ๔๙ พระมหาปฐมพงษ์ งามล้วน, ประวัติภาษาบาลี (กรุงเทพมหานคร: มูลนิธิมหามกุฏราชวิทยาลัย, 
๒๕๓๔), หน้า ๓๖. 
 ๕๐ พระอัคควังสเถระ, สัททนีติธาตุมาลา คัมภีร์หลักบาลีมหาไวยากรณ์, พระธรรมโมลี ตรวจช าระ, 
พระมหานิมิตร ธมฺมสาโร และจ ารูญ ธรรมดา แปล, (มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขตบาฬีศึกษา
พุทธโฆส นครปฐม, ห้างหุ้นส่วนจ ากัด ไทยรายวันการพิมพ์: กรุงเทพมหานคร, ๒๕๔๖), หน้า [๑-๒]. 
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๒๔ 

สมฺโมสาย อนฺตรธานาย ส วตฺตติ”๕๑ 
 “ภิกษุทั้งหลาย ภิกษุในพระพุทธศาสนา อาจศึกษาเล่าเรียนพระไตรปิฎกผิดพลาดได้ 
หากว่าถ้อยค าภาษามีความพิรุธบกพร่องฯ ภิกษุทั้งหลาย ถ้อยค าภาษาที่พิรุธบกพร่องย่อมน ามาซึ่ง
การตีความผิดได้ฯ ภิกษุทั้งหลาย นี้คือสาเหตุหนึ่งที่อาจท าให้พระสัทธรรมเลือนหายอันตรธานไปจาก
โลกนี้” 
 “เทฺวเม ภิกฺขเว ธมฺมา สทฺธมฺมสฺส สมฺโมสาย อนฺตรธานาย ส วตฺตนฺติ. กตเม เทฺว.    
ทุนฺนิกฺขิตฺตญฺจ ปทพฺยญฺชน  อตฺโถ จ ทุนฺนีโต. ทุนฺนิกฺขิตฺตสฺส ภิกฺขเว ปทพฺยญฺชนสฺส อตฺโถปิ 
ทุนฺนโย โหติ. อิเม โข ภิกฺขเว เทฺว ธมฺมา สทฺธมฺมสฺส สมฺโมสาย อนฺตรธานาย ส วตฺตนฺติ” 
 “เทฺวเม ภิกฺขเว ธมฺมา สทฺธมฺมสฺส ติยา อสมฺโมสาย อนนฺตรธานาย ส วตฺตนฺติ. กตเม 
เทฺว. สุนิกฺขิตฺตญฺจ ปทพฺยญฺชน  อตฺโถ จ สุนีโต. สุนิกฺขิตฺตสฺส ภิกฺขเว ปทพฺยญฺชนสฺส อตฺโถปิ สุนโย 
โหติ. อิเม โข ภิกฺขเว เทฺว ธมฺมา สทฺธมฺมสฺส ติยา อสมฺโมสาย อนนฺตรธานาย ส วตฺตนฺติ”๕๒ 
 ภิกษุทั้งหลาย ธรรมสองอย่างนี้ ย่อมเป็นไป เพื่อความฟั่นเฟือนเลือนหายแห่งพระ
สัทธรรม ธรรมสองอย่าง คือ บทและพยัญชนะที่ตั้งไว้ไม่ดี และอรรถที่น ามาไม่ดี แม้เนื้อความแห่งบท
และพยัญชนะที่ตั้งไว้ไม่ดี ก็ย่อมถูกน ามาไม่ดี ภิกษุทั้งหลาย ธรรมสองอย่างนี้ ย่อมเป็นไป เพื่อความ
ฟั่นเฟือนเลือนหายแห่งพระสัทธรรม ฯ 
 ภิกษุทั้งหลาย ธรรมสองอย่างนี้ ย่อมเป็นไป เพื่อความด ารงมั่น ไม่ฟั่นเฟือนเลือนหาย
แห่งพระสัทธรรม ธรรมสองอย่าง คือ บทและพยัญชนะที่ตั้งไว้ดี และอรรถที่น ามาดี แม้เนื้อความแห่ง
บทและพยัญชนะที่ตั้งไว้ดี ก็ย่อมถูกน ามาดี ภิกษุทั้งหลาย ธรรมสองอย่างนี้ ย่อมเป็นไป เพื่อความ
ด ารงมั่น ไม่ฟั่นเฟือนเลือนหายแห่งพระสัทธรรม ฯ 
 พระพุทธด ารัสนี้ ช้ีให้เห็นว่าการศึกษาไวยากรณ์นั้น เป็นสิ่งที่จ าเป็นมาก เพราะการที่จะ
เข้าใจพระไตรปิฎกอันลึกซึ้งสมบูรณ์ด้วยอรรถ และงดงามด้วยภาษานั้น เบื้องต้นจะต้องอาศัยคัมภีร์
ไวยากรณ์เป็นกุญแจไขเข้าไป จากนั้น จึงค่อยท าการศึกษาค้นคว้านานานยะที่เป็นแก่นธรรมต่อไป 
 การศึกษาภาษาบาลี โดยเฉพาะการศึกษาหลักไวยากรณ์นั้น พอจะสรุปเป็นแนวทางได้ 
๔ ลักษณะ คือ 
 ๑. ศึกษาการออกเสียง (Phonology) เช่น ศึกษาเกี่ยวกับฐาน กรณ์ ปยตนะ จากคัมภีร์   
กัจจายนะ ปทรูปสิทธิ โมคคัลลานะ และสัททนีติเป็นต้น 
 ๒. ศึกษารูปลักษณะของค า การสร้างค าศัพท์นาม และกิริยา การผันค า (Morphology)  
จากคัมภีร์กัจจายนะ ปทรูปสิทธิ โมคคัลลานะ และสัททนีติ เป็นต้น 
 ๓. ศึกษาความหมายของค า (Semantics) การน าความหมายไปใช้โดยศึกษาจากคัมภีร์
สัททนีติปทมาลา และอภิธานัปปทีปิกาเป็นต้น 
 ๔. ศึกษาการสร้างประโยค โครงสร้างประโยค ความสัมพันธ์ระหว่างถ้อยค าในประโยค 
กฎนิยามความสัมพันธ์ประโยคหรือวากยสัมพันธ์ (Syntax) และการกะ อการกะเป็นต้น โดยศึกษา
จากคัมภีร์คันถาภรณะ ปทรูปสิทธิ (การกกัณฑ์) วากยสังสยวิโสธนี และหนังสือนิยามเกี่ยวกับประโยค
ต่าง ๆ เป็นต้น 
                                                

 ๕๑ องฺ.จตุกฺก.(บาลี) ๒๑/๑๖๐/๑๖๗. 
 ๕๒ องฺ.ทุก.(บาลี) ๒๐/๒๐-๒๑/๕๘. 
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๒๕ 

 ในหลักการศึกษาภาษาบาลีทั้ง ๔ ลักษณะที่กล่าวมานั้น การเรียนการสอนวิชาอภิธานนี้
เป็นการศึกษาความหมายของค า (Semantics) การน าความหมายไปใช้ซึ่งมีความจ าเป็นต้องใช้ต ารา
ฉบับแปล ฉบับอธิบายและคู่มือต่าง ๆ ซึ่งยังมีไม่ครบสมบูรณ์ เป็นที่ล าบากแก่ผู้เรียนผู้สอนอย่างมาก 
ข้าพเจ้าจึงรวบรวมต าราฉบับแปลและอธิบายโดยรวบรวมข้อมูลจากต ารากลุ่มสัททาวิเสส  มีคัมภีร์
อภิธานัปปทีปิกา อภิธานับปทีปิกาสูจิ และอภิธานวรรณนา เป็นต้นที่ครูบาอาจารย์ได้จัดท าไว้ เพื่อ
ประกอบการเรียนการสอนของนิสิตมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขตบาฬีศึกษา
พุทธโฆส นครปฐม 
 คัมภีร์อภิธานเป็นคัมภีร์ที่แสดงช่ือของศัพท์ที่มีเนื้อหาทั้งในโลกสวรรค์ โลกมนุษย์ และ
โลกบาดาล เป็นผลงานของพระโมคคัลลานมหาเถระ ราชบัณฑิต ณ วัดมหาเชตวัน เกาะลังกา ราว
พุทธศตวรรษที่ ๑๖-๑๗ ในรัชสมัยของพระเจ้าปรักกมพาหุที่ ๑ ทรงกอรปด้วยทานคุณและศีลคุณ 
เป็นต้น ทรงประสานความแตกแยกของพระสงฆ์ ๓ นิกายใหญ่ คือ มหาวิหาร อภยคิริและมหาเชตวัน 
ให้สมัครสมานสามัคคีกันแล้ว ทรงเป็นผู้อุปถัมภ์พระพุทธศาสนาโดยใส่พระทัยด้วยดีตลอดพระชนม
ชีพของพระองค์ 

๑.๑๓ สรุปท้ายบท 
 ประวัติความเป็นมาของภาษาบาลีสันสกฤต ได้กล่าวถึงปณามคาถาคือคาถาแสดงความ
เคารพพระรัตนตรัย เรียกง่าย ๆ ว่าคาถาไหว้ครู, ปฏิญญาคือค ารับรองการรจนาคัมภีร์, ปริภาสาคือ
กฎเกณฑ์และค าแนะน าในการใช้คัมภีร์ ตลอดถึงการอธิบายศัพท์เพิ่มเติมที่ปรากฏในคาถา  
 อนึ่ง พระพุทธเจ้าทรงใช้ภาษาค าศัพท์ที่ใช้พูดกันอยู่ในยุคนั้น ค าว่า“วิชชา” ก็ดี “ธรรม” 
ก็ดี “พรหมจรรย์” ก็ดี “ธรรมวินัย” ก็ดี แม้กระทั่งค าว่า “นิพพาน” เป็นค าที่ชาวอินเดียในยุคนั้นใช้
พูดและสอนกันอยู่แล้ว ส่วนความส าคัญของภาษาบาลีมีพัฒนาการที่ยาวนาน มีการใช้ภาษาบาลีเพื่อ
บันทึกคัมภีร์ในพระพุทธศาสนาเถรวาท เป็นจ านวนมาก ทั้งนี้ วิลเฮล์ม ไกเกอร์ นักปราชญ์บาลีชาว
เยอรมัน ได้เขียนหนังสือที่มีช่ือเสียงในสมัยศตวรรษที่ ๑๙ คือ โดยวางทฤษฎีที่คนไทยรู้จักกันดีว่า
ภาษาบาลีในพระไตรปิฎกนั้นสามารถแบ่งวิวัฒนาการการแต่งได้ ๔ ยุค ตามรูปลักษณะของภาษาที่ใช้
ดังนี้: 
 ๑. ยุคคาถา หรือยุคร้อยกรอง มีลักษณะการใช้ค าที่ยังเกี่ยวพันกับภาษาไวทิกะซึ่งใช้
บันทึกคัมภีร์พระเวทอยู่มาก 
 ๒. ยุคร้อยแก้ว มีรูปแบบที่เป็นภาษาอินโดอารยันสมัยกลาง แตกต่างจากสันสกฤตแบบ
พระเวทอย่างเด่นชัด ภาษาในพระไตรปิฎกเขียนในยุคนี้ 
 ๓. ยุคร้อยกรองระยะหลัง เป็นช่วงเวลาหลังพระไตรปิฎก ปรากฏในคัมภีร์ย่ อย เช่น     
มิลินทปัญหา วิสุทธิมรรค เป็นต้น 
 ๔. ยุคร้อยกรองประดิษฐ์ เป็นการผสมผสานระหว่างภาษายุคเก่า และแบบใหม่ 
กล่าวคือคนแต่งสร้างค าบาลีใหม่ ๆ ข้ึนใช้เพราะให้ดูสวยงาม  
 ดังนั้น จึงถือได้ว่าภาษาบาลีคือภาษาพระพุทธศาสนา โดยที่พระพุทธเจ้าได้ทรงใช้ภาษา
บาลีประกาศพระพุทธศาสนา เมื่อเป็นเช่นนี้ ภาษาบาลี จึงได้รับเกียรติและได้รับการยกย่องว่าเป็น 
"สัมพุทธโวหารภาสา" (ภาษาอันเป็นโวหารของพระพุทธเจ้า) "อริยโวหารภาสา" (ภาษาอันเป็นโวหาร
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ของพระอริยะ) "ยถาภุจจพรหมโวหารภาสา" (ภาษาบันทึกสภาวธรรม) นอกจากนี้ ยังมีค าเรียกเป็นเชิง
ยกย่องอีกค าหนึ่งคือ "ปาฬิภาสา" (ภาษาบาลี) ซึ่งเป็นค าที่นักปราชญ์นิยมใช้กันมากในยุคต่อมา 
 ส่วนภาษาพระเวทคือภาษาศาสนาพราหมณ์ ด้วยเหตุที่ศาสนาพราหมณ์เกิดก่อนศาสนา
พุทธ มีคัมภีร์ประจ าศาสนา คือ คัมภีร์พระเวท หรือที่นิยมเรียกว่า ไตรเพท ซึ่งประกอบด้วยยชุรเวท, 
สามเวท และฤคเวท ส าหรับภาษาที่ใช้รจนาคัมภีร์พระเวทดังกล่าว เรียกว่า "เวทภาสา" (สันสกฤต
โบราณ) รจนาโดยฤๅษีอัฏฐกะ, วามกะ และอังคีรสะ เป็นต้น ภาษาที่ใช้ในคัมภีร์พระเวท เป็นภาษา
เก่าแก่ชาวบ้านทั่วไปเข้าใจยาก จึงไม่นิยมใช้เป็นภาษาส าหรับสื่อสารในชีวิตประจ าวัน และเป็นภาษา
ที่ชาวอินเดียโบราณ เช่ือว่า คัมภีร์พระเวทเป็นของศักดิ์สิทธ์ิที่มีมาตั้งแต่ก่อนสร้างโลก การสอนหรือ
การถ่ายทอดคัมภีร์พระเวทในสมยัโบราณนั้น นิยมใช้วิธีท่องจ าปากเปล่า (มุขปาฐะ) พราหมณ์ผู้เป็นครู
จึงได้วางกฎเกณฑ์ทางภาษาในด้านการท่องจ า, การออกเสียง และการประกอบพิธีกรรม รวมถึง
หลักเกณฑ์อื่น ๆ ที่เกี่ยวข้อง ต่อมาได้มีการรวบรวมข้ึนเป็นกลุ่มวิชาคู่มือประกอบการเรียนพระเวท 
โดยให้ช่ือว่า เวทงฺค หรือ เวทางค์ แปลว่า "ส่วนประกอบหรืออวัยวะมีแขนขาเป็นต้นของพระเวท" มี
ทั้งหมด ๖ สาขาวิชา คือ 
 ๑) สิกฺขา (คัมภีร์ศึกษา) ว่าด้วยวิธีการท่องจ าพระเวท และวิชาว่าด้วยการออกเสียง 
 ๒) เวยฺยากรณ (คัมภีร์ไวยากรณ์) ว่าด้วยการวิเคราะห์ค าและสร้างรูปค า 
 ๓) นิรุตฺติ (คัมภีร์นิรุกตะ) ว่าด้วยการถอดรหัสความหมายของค าส าคัญ ๆ ในพระเวท 
 ๔) กปฺป (คัมภีร์กัลปะ) ว่าด้วยหลักเกณฑ์และวิธีประกอบพิธีกรรม 
 ๕) โชติสตฺถ (คัมภีร์ชโยติษะ) ว่าด้วยการศึกษาดาราศาสตร์ เพื่อให้สามารถเลือกเวลาอัน
เป็นมงคลในการบวงสรวงและประกอบพิธีกรรม 
 ๖) ฉนฺท (คัมภีร์ฉันท์) ว่าด้วยลักษณะค าประพันธ์ครุ ลหุ เสียงสูงต่ า 
 บรรดาเวทางค์ทั้ง ๖ สาขาน้ัน พึงทราบว่า คัมภีร์ไวยากรณ์ก็เป็นหนึ่งในจ านวนนั้น เมื่อ
เป็นเช่นนี้ จึงอาจกล่าวได้ว่า ชาวอินเดียเป็นชนชาติแรกในโลกที่มีการศึกษาเรื่องไวยากรณ์อย่าง
ละเอียดจนท าให้เกิดเป็นวิชาภาษาศาสตร์ปัจจุบัน 
 ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต เป็นตระกูลภาษาเดียวกัน ดังนั้น จึงมีการสร้างค าและ
วิธีการใช้ที่คล้ายคลึงกัน ผู้ที่รู้ภาษาสันสกฤต ย่อมเข้าใจหลักการภาษาบาลีได้โดยไม่ยากนัก ก็หลักการ
แห่งไวยากรณ์ในภาษาบาลีนั้น ได้รับอิทธิพลมาจากไวยากรณ์สันสกฤตเป็นส่วนใหญ่ โดยเฉพาะอย่าง
ยิ่งไวยากรณ์ภาษาบาลีในยุคหลังอรรถกถาของพระพุทธโฆสเถระเช่นคัมภีร์กัจจายนะ ได้รับอิทธิพล
จากคัมภีร์ไวยากรณ์สันสกฤตช่ือกาตันตระ คัมภีร์โมคคัลลานะอาศัยคัมภีร์จานทรไวยากรณ์ ดังนี้เป็น
ต้น ซึ่งต่างจากคัมภีร์ยุคก่อน เช่น นิรุตติปิฎก และมหานิรุตติเป็นต้นที่มีแนวการเขียนที่ไม่ได้อิงอาศัย
สูตรของคัมภีร์สันสกฤตแต่อย่างใด 
 คัมภีร์เหล่านี้ ท่านผู้รจนาคัมภีร์ต่างมีความรู้เช่ียวชาญแตกฉานพระไตรปิฎกจากนั้น 
ท่านได้รวบรวมประมวลความรู้หลักภาษาที่มีอยู่ในบาลีพระไตรปิฎกมาแต่งเป็นหลักภาษา  หรือ
ไวยากรณ์ครอบคลุมหลักภาษาบาลีพระไตรปิฎกทั้งหมด 
 พระโบราณาจารย์จึงกล่าวว่า คัมภีร์สัททาวิเสสเป็นคัมภีร์คู่บารมีพระไตรปิฎก  จะเห็น
ได้จากสูตรที่ ๕๒ ของคัมภีร์กัจจายนะว่า ชินวจนยุตฺต  หิ สูตรที่แสดงต่อไปนี้ สมควรต่อพระด ารัสของ
พระพุทธเจ้าผู้ชนะมารทั้ง ๕ เท่านั้น 
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 การศึกษาไวยากรณ์ นับเป็นกระบวนการที่มีความส าคัญยิ่งต่อการศึกษาภาษา 
โดยเฉพาะภาษาโบราณ เช่น ภาษาบาลี, ภาษาสันสกฤต นักปราชญ์ในพระพุทธศาสนามักสอนว่า ผู้ที่
ไม่รู้ไวยากรณ์ก็คือผู้ไม่รู้หนังสือ ในสมัยโบราณ นักปราชญ์ทั้งหลายได้ให้ความส าคัญต่อวิชาไวยากรณ์
มาก แม้แต่พระพุทธเจ้ายังตรัสถึงความส าคัญของหลักไวยากรณ์ไว้ในพระไตรปิฎกว่า 
 “ภิกษุทั้งหลาย ภิกษุในพระพุทธศาสนา อาจศึกษาเล่าเรียนพระไตรปิฎกผิดพลาดได้ 
หากว่าถ้อยค าภาษามีความพิรุธบกพร่อง ฯ ภิกษุทั้งหลาย ถ้อยค าภาษาที่พิรุธบกพร่องย่อมน ามาซึ่ง
การตีความผิดได้ ฯ ภิกษุทั้งหลาย นี้คือสาเหตุหนึ่งที่อาจท าให้พระสัทธรรมเลือนหายอันตรธานไปจาก
โลกนี้” 
 ภิกษุทั้งหลาย ธรรมสองอย่างนี้ ย่อมเป็นไป เพื่อความฟั่นเฟือนเลือนหายแห่งพระ
สัทธรรม ธรรมสองอย่าง คือ บทและพยัญชนะที่ตั้งไว้ไม่ดี และอรรถที่น ามาไม่ดี แม้เนื้อความแห่งบท
และพยัญชนะที่ตั้งไว้ไม่ดี ก็ย่อมถูกน ามาไม่ดี ภิกษุทั้งหลาย ธรรมสองอย่างนี้ ย่อมเป็นไป เพื่อความ
ฟั่นเฟือนเลือนหายแห่งพระสัทธรรม ฯ 
 ภิกษุทั้งหลาย ธรรมสองอย่างนี้ ย่อมเป็นไป เพื่อความด ารงมั่น ไม่ฟั่นเฟือนเลือนหาย
แห่งพระสัทธรรม ธรรมสองอย่าง คือ บทและพยัญชนะที่ตั้งไว้ดี และอรรถที่น ามาดี แม้เนื้อความแห่ง
บทและพยัญชนะที่ตั้งไว้ดี ก็ย่อมถูกน ามาดี ภิกษุทั้งหลาย ธรรมสองอย่างนี้ ย่อมเป็นไป เพื่อความ
ด ารงมั่น ไม่ฟั่นเฟือนเลือนหายแห่งพระสัทธรรม ฯ 
 พระพุทธด ารัสนี้ ช้ีให้เห็นว่าการศึกษาไวยากรณ์นั้น  เป็นสิ่งที่จ าเป็นมาก เพราะการที่
จะเข้าใจพระไตรปิฎกอันลกึซึ้งสมบูรณ์ด้วยอรรถ และงดงามด้วยภาษาน้ัน เบื้องต้นจะต้องอาศัยคัมภีร์
ไวยากรณ์เป็นกุญแจไขเข้าไป จากนั้นจึงค่อยท าการศึกษาค้นคว้านานานยะที่เป็นแก่นธรรมต่อไป 
 การศึกษาภาษาบาลี โดยเฉพาะการศึกษาหลักไวยากรณ์นั้น พอจะสรุปเป็นแนวทางได้ 
๔ ลักษณะ คือ 
 ๑. ศึกษาการออกเสียง (Phonology) เช่น ศึกษาเกี่ยวกับฐาน กรณ์ ปยตนะ จากคัมภีร์   
กัจจายนะ ปทรูปสิทธิ โมคคัลลานะและสัททนีติเป็นต้น 
 ๒. ศึกษารูปลักษณะของค า การสร้างค าศัพท์นาม และกิริยา การผันค า (Morphology)  
จากคัมภีร์กัจจายนะ ปทรูปสิทธิ โมคคัลลานะและสัททนีติ เป็นต้น 
 ๓. ศึกษาความหมายของค า (Semantics) การน าความหมายไปใช้โดยศึกษาจากคัมภีร์
สัททนีติปทมาลา และอภิธานัปปทีปิกาเป็นต้น 
 ๔. ศึกษาการสร้างประโยค โครงสร้างประโยค ความสัมพันธ์ระหว่างถ้อยค าในประโยค 
กฎนิยามความสัมพันธ์ประโยคหรือวากยสัมพันธ์ (Syntax) และการกะ อการกะเป็นต้น โดยศึกษา
จากคัมภีร์คันถาภรณะ ปทรูปสิทธิ (การกกัณฑ์) วากยสังสยวิโสธนี และหนังสือนิยามเกี่ยวกับประโยค
ต่าง ๆ เป็นต้น 
 วิชาอภิธานเป็นหนึ่งใน ๔ ลักษณะที่นิสิตจะต้องศึกษาเล่าเรียนเพื่อเป็นพื้นฐานใน
การศึกษาพระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกา เป็นต้น 
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๒๘ 

ค าถามท้ายบทการเรียนรู้ประจ าบทท่ี ๑ 
 ๑.  จงบอกความหมายของค าศัพท์ดังต่อไปน้ี  
   ๑.๑ ปณามคาถา  
   ๑.๒ ปฏิญญาคาถา 
   ๑.๓ ปริภาสาคาถา 
 ๒.  จงอธิบายพร้อมยกอุทาหรณ์ประกอบของค าศัพท์ดังต่อไปน้ี 
   ๒.๑ รูปันตรนัย 
   ๒.๒ สาหจริยนัย  
   ๒.๓ อาหัจจวิธานนัย 
   ๒.๔ ค าว่า “ธรรมวินัย” มีมาก่อนพระพุทธศาสนาหรือมีในสมัยพระพุทธศาสนา  
     จงอธิบายพร้อมอ้างหลักฐานประกอบ 
   ๒.๕ ค าว่า “ภาชนะ” ที่ชาวชนบทต่าง ๆ ใช้กัน มีกี่อย่าง อะไรบ้าง 
 ๓. จงอภิปรายข้อความดังต่อไปน้ี 
   ๓.๑ ภาษาบาลีมีความส าคัญอย่างไร 
   ๓.๒ ภาษาสันสกฤตมีความส าคัญอย่างไร 
   ๓.๓ คัมภีร์ไวยากรณ์มีวิวัฒนาการอย่างไร 
   ๓.๔ ไวยากรณ์บาลีกับสันสกฤตเหมือนหรือแตกต่างกันอย่างไร 
   ๓.๕ พระพุทธเจ้าตรัสถึงความส าคัญของไวยากรณ์ว่าอย่างไร 
   ๓.๖ กลุ่มคัมภีร์สัททาวิเสส มีเท่าไร อะไรบ้าง 
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๒๙ 

บรรณานุกรมประจ าบทท่ี ๑ 
มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. พระไตรปิฎกภาษาบาลี ฉบับมหาจุฬาเตปิฏก  ๒๕๐๐. 
 กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๓๕. 
________. พระไตรปิฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. กรุงเทพมหานคร: โรง 
 พิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๓๙. 
________. อรรถกถาภาษาบาลี ฉบับมหาจุฬาอฏฺ กถา. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหาจุฬาลง- 
 กรณราชวิทยาลัย, ๒๕๓๐ – ๒๕๓๙. 

ธีรวัส บ าเพ็ญบุญบารมี, “รูปแบบการตีความคัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาท” มหาวิทยาลัย 
 มหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๕๐. 
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 วิทยาลัย วิทยาเขตบาฬีศึกษาพุทธโฆส นครปฐม, ห้างหุ้นส่วนจ ากัด ไทยรายวันการ 
 พิมพ์ : กรุงเทพมหานคร, ๒๕๔๖. 
พระธรรมปิฎก (ป.อ. ปยุตฺโต), พุทธวิธีในการสอน, กรุงเทพมหานคร: ส านักพิมพ์เบิกม่าน, ๒๕๔๒. 
พระพุทธโฆสเถระ, วิสุทฺธิมคฺคสฺส นาม ปกรณวิเสสสฺส ป โม ภาโค, พิมพ์ครั้งที่ ๘ กรุงเทพมหานคร: 
 มหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๓๕. 
________. วิสุทฺธิมคฺคสฺส นาม ปกรณวิเสสสฺส ตติโย ภาโค, พิมพ์ครั้งที่ ๘ กรุงเทพมหานคร: 
 มหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๓๖. 
________. สมนฺตปาสาทิกา นาม วินยฏฺ กถา ตติโย ภาโค, พิมพ์ครั้งที่ ๑๓ กรุงเทพมหานคร: 
 มหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๓๖. 
พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ. ปยุตฺโต), พุทธธรรม, พิมพ์ครั้งที่ ๑๑ กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหาจุฬา 
 ลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๒. 
พระพุทธัปปิยเถระ, ปทรูปสิทฺธิ. ฉบับสฺยามรฏฺเ  ล าปางนคเร ท่ามะโออาราเม. กรุงเทพมหานคร: 
 โรงพิมพ์ธรรมสภา, ๒๕๔๓. 
พระมหาโกมล แก้วดึง, “การศึกษาเปรียบเทียบค านามในคัมภีร์ปทรูปสิทธิและลฆุสิทธานตเกามุที” 
 วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต บัณฑิตวิทยาลัย  
 มหาวิทยาลัยศิลปากร, ๒๕๔๘. 
พระมหาปฐมพงษ์ งามล้วน, ประวัติภาษาบาลี กรุงเทพมหานคร: มูลนิธิมหามกุฏราชวิทยาลัย,  
 ๒๕๓๔. 
พระโมคคัลลานะ, อภิธานปฺปทีปิกา และ อภิธานปฺปทีปิกาสูจิ กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหามกุฏ-  
 ราชวิทยาลัย, ๒๕๓๕. 
พัฒน ์เพ็งผลา, บาลีสันสกฤตในภาษาไทย. พิมพ์ครั้งที่ ๔ กรุงเทพมหานคร: ส านักพิมพ์มหาวิทยาลัย  
 รามค าแหง, ๒๕๓๓. 
แสง จันทร์งาม, วิธีสอนของพระพุทธเจ้า, กรุงเทพมหานคร: มหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๔๐.  
เสนาะ ผดุงฉัตร, ความรู้เบ้ืองต้นเกี่ยวกับวรรณคดีบาลี กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณ- 
 ราชวิทยาลัย, ๒๕๓๒. 
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